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Momentul de faţă este deosebit de rodnic pentru Asociaţia Naţională a Surzilor din România. Este vorba în primul rând de un cadru legislativ, legea 519 din 29 iulie 2002, art. 15, ce consideră limbajul mimico-gestual ca limbă maternă a noastră a surzilor şi de accesibilizarea informaţiei prin ea. Aceasta duce la apariţia unei noi ocupaţii: interpretul în şi din limbaj mimico-gestual, pentru care Asociaţia a organizat pentru prima dată cursuri de pregătire ale unor astfel de interpreţi. 

Interpreţii de limbaj mimico-gestual sunt necesari într-o societate democratică care îşi propune egalizarea şanselor pentru toţi membrii ei şi reducerea impactului pe care îl are deficienţa la contactul deficientului cu comunitatea auzitorilor. 

Totodată, prezenţa la nivelul C.O.R.-ului a meseriei de interpret în limbajul mimico-gestual, a standardelor ocupaţionale vizând această meserie, fac posibilă formarea unor specialişti competenţi în domeniul comunicării cu persoanele deficeinte de auz; în fapt contribuind prin aceasta la creşterea eficienţei actului de integrare socială a persoanelor surde.


Şi iată-ne în faţa unor noi apariţii editoriale, cât se poate de inedite şi în acelaşi timp fireşti, logice: opt module de formare a interpreţilor în limbajul mimico-gestual. Ele sunt documentele care autentifică în modul cel mai obiectiv faptul că Biserica Ortodoxă Română nu se mărgineşte numai să contribuie umanitar la opera de educaţie a surzilor. Avem aici în vedere clasa de surzi din cadrul Seminarului Teologic Ortodox din Curtea de Argeş şi secţia mimico-gestuală de la Facultatea de Teologie Ortodoxă din Piteşti. 

Mai mult decât atât, prin Părintele Consilier Eparhial Constantin Onu, Biserica pune o nouă cărămidă pentru edificiul pe care îl dorim cât mai vast şi mai bogat al culturii surzilor. Din acest punct de vedere, seria de faţă, care se constituie sub forma unui suport de curs pentru instruirea interpreţilor în limbajul mimico-gestual, se adresează tuturor specialiştilor implicaţi în educarea, recuperarea, integrarea persoanelor surde, dar, în acelaşi timp, se adresează prin problemele pe care le pune în discuţie, şi studenţilor în domeniul psihologiei, psihopedagogiei speciale, pedagogiei şi sociologiei.

Activitatea Părintelui Consilier Eparhial lect. univ. Constantin Onu, cercetător şi practician, arată temeiurile şi modalităţile de comunicare a întreg spectrului relaţional şi comunicaţional al persoanelor surde, precum şi măsurile educaţionale ce se cer pentru scoaterea lor din anonimat şi angajarea civică activă în viaţa Bisericii şi a societăţii.

O consecinţă deloc de neglijat a tuturor acestor cărţi este întărirea unităţii lingvistice a surzilor români şi o mai puternică afirmare a identităţii lor comunitare. 


Salutăm faptul că Biserica, înaintea societăţii civile, prin curajul dovedit de către Prea Sfinţitul Părinte Calinic, Episcop al Argeşului şi Muscelului, recunoaşte pe surzi ca unul dintre neamurile pe care Mirele îl cheamă să facă parte din trupul Său. Felicităm pe Părintele Constantin Onu care îşi încununează cu această extraordinară realizare editorială cei peste 12 ani de muncă asiduă în folosul Comunităţii Surzilor români.


Mulţumim Bisericii Ortodoxe Române care chiar şi la ora actuală este singurul for din România care ne consideră, nu un grup de handicapaţi, ci o comunitate de oameni cu o identitate lingvistică şi culturală proprie.

Mihail Grecu,

Preşedintele Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România

INTRODUCERE

Consultarea literaturii de specialitate ne relevă faptul că pe cuprinsul globului există între 5.000 şi 8.000 de limbaje verbale, fiind imposibil de stabilit numărul exact al acestor limbaje. În ciuda faptului că există mii de limbaje verbale, doar un mic număr dintre ele au şi o formă scrisă. Între limbajele fără o formă scrisă putem include şi limbajul gestual, cu toate că s-au făcut mai multe încercări de a reprezenta în scris acest limbaj pentru a fi mai bine studiat sub aspect lingvistic. 

Limbajele, în general, pot fi clasificate şi sub aspect taxonomic astfel:

a) limbaje metropolitane, cum ar fi engleza, germana, rusa, italiana, araba spaniola, portugheza;

b) limbaje oficiale, adică acele limbaje care au fost acceptate de mai multe ţări ca instrumente oficiale de comunicare şi cărora li se acordă considerabile resurse financiare care le permit o dezvoltare considerabilă în detrimentul celorlalte;

c) limbaje naţionale, care au statut oficial limitat la o ţară. Este posibil ca în una şi aceeaşi ţară să avem două sau mai multe limbaje oficiale, cum este cazul în Elveţia, unde se folosesc limbile italiană, franceză şi germană sau în Belgia, unde se vorbeşte flamanda şi valona;

d) limbaje locale, care se folosesc de grupuri etnice reduse ca număr şi care nu au o situaţie legală. Totuşi, aceste limbaje sunt importante deoarece au un rol în păstrarea identităţii de grup. Aici putem include, printre altele, limbajul gestual şi limbajul rromilor. Aceste limbaje nu consumă resurse guvernamentale dar joacă un rol decisiv în socializarea copiilor respectivelor grupuri, în dezvoltarea conceptelor, în transmiterea tradiţiilor şi a cunoştinţelor . În ceea ce priveşte limbajul gestual, toate măsurile restrictive, mai mult sau mai puţin oficiale, nu au reuşit să-l desfiinţeze. Acesta a evoluat şi s-a dezvoltat ajungând să fie învăţat şi de auzitori.

Lingvistul american Noam Chomsky a adus argumente că moştenirea genetică a oamenilor include nu numai un echipament cognitiv general, ci şi o „programare” specială pentru învăţarea şi folosirea limbajelor. Principalele argumente în favoarea presupunerii că limbajul este predeterminat biologic sunt:

· asemănările generale exterioare între limbajele lumii;

· uniformitatea dintre procesele de achiziţie ale limbajului: copii din toată lumea învaţă limbajul matern la aceeaşi vârstă, parcurgând aceleaşi etape indiferent de intervenţia conştientă a adulţilor;

· limbajul se află în conexiune cu anumite părţi ale creierului, unele leziuni ale acestora dând naştere la pierderi ale funcţiilor limbajului (afazia). Studiile privind achiziţia limbajului gestual şi pierderea lui la surzi sugerează că baza biologică pentru limbajul gestual este în mare parte aceeaşi ca şi pentru limbajul verbal.

După acelaşi autor, proprietăţile universale ale limbajului sunt înnăscute: noi suntem născuţi cu o „gramatică universală” care ne dă posibilitatea să învăţăm limbajul din mediul înconjurător cu puţin efort.

Menţionăm că nu toţi oamenii de ştiinţă sunt de acord cu argumentele aduse de Chomsky, aducând alte explicaţii la asemănările dintre limbaje:

· oamenii din toată lumea au aceleaşi necesităţi de comunicare şi trăiesc în acelaşi tip de societate;

· toţi oamenii sunt născuţi cu acelaşi tip de aparat cognitiv, cu acelaşi echipament de învăţare şi de gândire.

Având în vedere că educaţia unei persoane ce se face în limba sa maternă este cel mai important lucru în păstrarea şi dezvoltarea unui limbaj, indiferent de forma lui (deci şi în formă gestuală), rezultă că trebuie să facem eforturi în direcţia asigurării mediului de dezvoltare a limbajului gestual. Predarea acestuia în şcoală va trebui să ţină seama de situaţia reală, adică de faptul că limbajului gestual este un limbaj minoritar pe de o parte, şi pe de alata parte, că el constituie limba materna a multora dintre surzi. La intrarea în şcoală, copiii surzi au foarte puţine cunoştinţe despre limbajul majoritar şi de aceea predarea diferitelor discipline de învăţământ în limbajul majoritar este o adevărată risipă de resurse financiare şi umane. Limbajul minoritar este pentru surzi o a doua limbă şi trebuie mai întâi învăţat şi apoi folosit în predare. Considerăm că ambele limbaje sunt la fel de importante pentru dezvoltarea potenţialului de învăţare şi de dezvoltare a copiilor surzi. (Dahl) Hyltenstam, K. (1994) a constatat că predarea unor conţinuturi ştiinţifice la copiii minoritari într-un limbaj pe care ei nu-l înţeleg pe deplin a fost inutilă şi a dus la o distrugere a resurselor personale de învăţare. Credem că, prin extindere, această constatare este aplicabilă şi la copiii surzi. Rezultă că pentru a asigura deplina dezvoltare a capacităţilor intelectuale şi creatoare a persoanelor surde, este necesar să se folosească la început limbajul gestual ca mijloc de instruire.

Datorită cercetărilor realizate de-a lungul ultimilor 50 de ani, s-a evidenţiat că doar un grup mic de surzi au ambii părinţi surzi (cca 5-10%), numărul lor crescând în cazul celor cu unul din părinţi surzi. Cei mai mulţi surzi se nasc din părinţi auzitori. Pentru copiii surzi din părinţi surzi limbajul mimico-gestual al părinţilor (şi al comunităţii de surzi) este limba maternă. Aceşti copii folosesc acelaşi limbaj ca şi părinţii lor. Dezvoltarea lingvistică a copilului surd se face, după unii autori, la fel ca şi dezvoltarea limbajului verbal la copiii auzitori. Se poate afirma că copilul surd îşi dezvoltă limbajul gestual la aceeaşi vârstă şi parcurge aceleaşi etape (stabilite de Jean Piaget pentru dezvoltarea limbajului copiilor surzi) ale dezvoltării limbajului gestual aşa cum procedează şi copilul auzitor cu limbajul verbal. Prin folosirea limbajului gestual, copiii surzi pot să exprime şi să înţeleagă acelaşi conţinut ca şi copiii auzitori de aceeaşi vârstă. Limbajul lor gestual poate fi adecvat vârstei.

Cei mai mulţi copii surzi provin din familii de auzitori (peste 90%). Se pune problema cum am putea să-i învăţăm pe aceşti copii limbajul gestual înaintea vârstei de 3-4- ani, când structurile lingvistice de bază sunt deja dezvoltate la copiii auzitori? J. Ahlgren a efectuat un experiment şi a constatat că dacă părinţii auzitori învaţă limbajul gestual în contactele sociale cu surzii şi dacă copiii surzi de vârstă mică pot să-şi petreacă timpul între ei şi cu adulţii surzi, ei îşi dezvoltă limbajul gestual ca limbă maternă iar părinţii auzitori ca a doua limbă. Aceste achiziţii vor determina o mai bună dezvoltare a potenţialului copiilor surzi în viitor iar părinţii vor învăţa să comunice mai frecvent cu copiii lor surzi, vor dobândi mai multe cunoştinţe despre surzi şi vor avea mai multă încredere în viitorul copiilor lor. De asemenea, copii supuşi experimentului au atins nivelul de dezvoltare a limbajului gestual corespunzător vârstei.

Dar de ce limbajul mimico-gestual este un limbaj minoritar? Datele, şi aşa destul de incomplete ale Federaţiei mondiale a Surzilor au pus în evidenţă că există pe glob circa 80 de milioane de persoane surde, adică cu pierdere gravă de auz, care au nevoie de sprijin în comunicare, deci se poate afirma că limbajul gestual se numără printre limbajele cele mai folosite pe glob. Totuşi, este un limbaj minoritar din următoarele motive:

· în cadrul fiecărei ţări există mai puţin surzi decât populaţia de auzitori;

· majoritatea surzilor din ţările în curs de dezvoltare sunt supuşi discriminărilor sub aspectul unor drepturi umane elementare: de a se căsători între ei, de a obţine permisul de conducere a automobilului sau a unei bărci cu motor, de a avea acces la o educaţie medie sau superioară; limbajul lor este considerat inferior în raport cu cel verbal prin extinderea inferiorităţii sub aspectele menţionate;

· întrucât mulţi surzi au reuşit să asimileze normele, valorile şi limbajul grupului dominant, ei au fost consideraţi un grup deviant.

La ora actuală se manifestă tendinţa ca surzii să se considere ei înşişi mai ales o minoritate lingvistică şi culturală decât un grup de persoane handicapate. Acest lucru a devenit posibil acolo unde limbajul mimico-gestual nu mai este considerat un subiect de opresiune, iar tot mai mulţi auzitori devenind interesaţi să înveţe acest limbaj. De asemenea, acolo unde surzii au devenit tot mai conştienţi de capacităţile lor fizice şi mentale, au căutat să-i păstreze şi să-şi dezvolte propriul limbaj. În acest fel ei ar putea fi recunoscuţi mai ales ca o variaţie culturală în cadrul grupului de auzitori nu ca un grup patologic. În acest sens, s-au făcut paşi importanţi, mai ales în ţările scandinave, unde se asigură un mediu lingvistic, o „baie de limbaj” gestual încă de la grădiniţă, unde profesorii şi educatorii folosesc în permanenţă limbajul gestual în comunicarea cu copiii şi între ei, unde limbajul gestual a devenit un obiect de învăţământ chiar şi în şcolile de masă.

Până la ora actuală nu putem afirma cu certitudine care formă de limbaj a apărut mai întâi, cea verbală sau cea gestuală deoarece nu există dovezi în acest sens. În mod similar, s-a susţinut că limbajul gestual a precedat limbajul verbal (L.Wald: 1973, ş.a.), dar nici pentru această ipoteză nu s-au adus dovezi certe.

Pornind de la ipoteza că toate limbajele sunt la fel de egale şi de complexe, în sensul că au acelaşi potenţial de a exprima tot felul de gânduri, sentimente şi dorinţe, că sunt la fel de eficiente ca instrumente de comunicare ne putem întreb dacă limbajul gestual are aceleaşi calităţi. Răspunsul la această întrebare depinde de felul cum este considerat limbajul gestual: un limbaj de sine stătător sau un pseudo-limbaj.

Când un auzitor intră într-o ţară străină, el aude o serie de sunete pe care nu le înţelege dacă nu cunoaşte limba respectivă, dar ştie că acele sunete sunt componente ale acelui limbaj. În ceea ce priveşte limbajul gestual, există încă multe persoane care se îndoiesc să gesturile făcute de surzi cu mâinile constituie un adevărat limbaj. După cum se cunoaşte, există diferite limbaje în lume, unele fiind naturale, altele elaborate pentru diferite scopuri. Dintre limbajele construite, amintim pe cele de programare, limbajele logice sau matematice. Limbajele naturale aparţin lumii vii, fie ele animale, păsări, insecte sau oameni. În cazul oamenilor, însă, aceste limbaje au cunoscut o dezvoltare care a permis evoluţia fără precedent a omenirii.

Toate limbajele naturale au câteva caracteristici pe care le menţionăm în continuare pentru a constata în ce măsură acestea se referă şi la limbajul gestual. În primul rând, într-un limbaj se poate vorbi despre diferite teme în toate situaţiile posibile. Atunci când un limbaj nu dispune de unele cuvinte pentru a descrie fenomene, acţiuni, obiecte, etc. se pot inventa cuvinte noi. Prin urmare, toate limbajele naturale au posibilităţi interioare de elaborare a unor cuvinte noi prin compunere, derivare, împrumuturi, etc. însă aceste cuvinte nu se construiesc la întâmplare, ci pe baza unor reguli ce constituie gramatica lui. În acest context putem afirma că şi limbajul gestual are o gramatică specifică, o gramatică vizuală, care corespunde direcţiei de dezvoltare a limbajului gestual de-a lungul vremii. Primele cercetări în sfera studierii serioase a limbajului gestual au fost efectuate de William Stokoe în anii 60 la Gallaudet College, urmate de o explozie în lanţ a altor cercetări în ţările scandinave, Franţa, S.U.A, Japonia ş.a.

În al doilea rând, un limbaj poate fi folosit pentru a realiza diferite tipuri de acţiuni. Cu ajutorul lui se pot formula întrebări, se pot da ordine sau îndrumări, se pot face promisiuni, se pot exprima dorinţe, se poate cere ceva, se pot spune minciuni, se pot formula ipoteze, etc. Toate acestea sunt valabile şi în cazul limbajului gestual.

În al treilea rând, un limbaj nu este inventat în mod deliberat. El este transmis de la o generaţie la alta; copiii îl învăţă de la părinţi şi îl transmit mai departe fără nici o educaţie special elaborată. La fel ca şi alte limbaje naturale, limbajul gestual este transmis de la acei mai în vârstă la cei tineri. De asemenea, într-o şcoală, el se transmite de la elevii mai mari la cei mici, pe verticală, dar şi pe plan orizontal când se impun acele semne mai des folosite sau executate într-o anumită manieră.

În al patrulea rând, un limbaj poate avea forme verbale şi scrise, în principiu, deoarece există anumite limbaje fără o formă scrisă. Limbajul gestual nu are o formă scrisă unanim acceptată, deoarece el este executat cu mâinile în diferite feluri în cadrul aceleaşi limbi. De exemplu, limbajul gestual diferă în S.U.A, în Anglia sau în Australia unde se vorbeşte limba engleză. Menţionăm că există mai multe forme de reprezentare grafică a limbajului gestual. Singura caracteristică ce separă limbajul gestual de imaginea noastră tipică despre limbaj este faptul că limbajul gestual nu poate fi vorbit. În locul folosirii organelor de vorbire se utilizează poziţiile corpului, mâinile, braţele, capul, muşchii faciali, gura şi ochii. Cu toate că această diferenţă este esenţială, ea nu afectează celelalte trăsături ale limbajului enumerate mai sus. Precizăm că limbajul gestual conţine o schemă foarte bogată şi complicată de inflexiuni date de schimbarea mişcării şi formelor mâinii şi a expresiilor faciale. Prin aceasta se extinde semnificaţia de bază a semnului. De exemplu, limbajul gestual danez are peste 20.000 de semne şi un mare număr de elemente non-verbale.

În viaţa cotidiană se folosesc de obicei amestecuri de limbaj verbal şi gestual. În funcţie de predominanţa unei forme de limbaj, se cunosc mai multe varietăţi de folosire a limbajului gestual. Astfel, ne putem referi la un limbaj verbal, gesticulat care este întâlnit cel mai frecvent la grupurile de auzitori şi de surzi care posedă o cunoaştere profundă a ambelor forme de limbaj. În această situaţie se urmăreşte să se ofere acelaşi volum de informaţie atât pe cale verbală, cât şi pe cale vizuală. O altă varietate este dată de comunicarea susţinută de gesturi, care este bazată pe limbajul verbal, iar volumul de informaţie orală depăşeşte volumul de informaţie vizuală. Această formă este folosită de cei cu hipoacuzie severă şi de cei asurziţi mai târziu. Gesturile, ca suport al limbajului verbal sunt folosite în comunicarea cu auzitorii care au ei înşişi dificultăţi de înţelegere sau exprimare în limbajul verbal. Sistemul gură-mână Hand – Mouth System, sau vorbirea indicată Cued Speech sunt sisteme fonetice construite pentru a ajuta citirea de pe buze. Ele constau din cele nouă forme diferite ale mâinii care ilustrează consoanele limbii. Toate vocalele sunt indicate prin aceeaşi formă şi orientarea mâinii. Imaginea ce se formează în mintea celui care citeşte de pe buze rezultă din combinarea formei buzelor cu forma şi orientarea mâinii care permite accesul al cuvântul emis pe cale verbală. O descriere mai detaliată a procesului complex de labiolectură au dat-o Ilie Stănică în ţara noastră şi V.I. Beltuikov în Rusia.

Multă vreme limbajul gestual a fost considerat de auzitori un pseudo-limbaj din cel puţin patru motive:

· un limbaj real presupune folosirea vorbirii, adică a gurii pentru a emite sunetele vorbirii, or, în cazul limbajului gestual, mâinile sunt cele care creează mesajul;

· limbajul gestual a fost considerat doar o formă elaborată a unor gesturi ordinare, folosite de auzitori şi, deci, este un limbaj nesistematizat şi vag; la această afirmaţie au ajuns auzitorii care îşi mişcă mâinile pentru a arăta ceva existent în mintea lor, dar imposibil de descris prin vorbe. De aici credinţa că cei care folosesc limbajul gestual nu fac nimic altceva decât mişcări haotice cu mâinile, fără a exprima ceva precis. La aceasta a contribuit şi faptul că la început, limbajul gestual predat în şcoală era o traducere a limbajului oral în gesturi.

· se credea că surzii nu sunt oameni inteligenţi, iar pentru inventarea unui limbaj gestual care să lucreze cu eficienţă este nevoie de multă inteligenţă.

· orice limbaj poate fi scris, or limbajul gestual este singurul limbaj care nu are o formă scrisă.

Este greu, în context, să convingi pe cineva că singura necesitate ca un limbaj să se dezvolte în mod natural este numai existenţa unei colectivităţi de fiinţe umane care are nevoie să comunice. Astăzi s-au depăşit aceste credinţe preconcepute, limbajul gestual fiind considerat un limbaj real cu multe valenţe care au fost puse în valoare de mai multe cercetări recente. Astfel, s-a constatat că limbajul gestual este un sistem „deschis” şi „creator” ca orice limbaj real, sub toate aspectele. Astfel, cei care-l folosesc pot să inventeze semne/ gesturi noi, pot să învestească gesturile vechi cu semnificaţii noi, pot să exprime metafore, să ironizeze ş.a. Fiind un limbaj viu, limbajul gestual are o plasticitate inerentă, o capacitate de creştere şi de adaptare. Însă, pentru ca acest limbaj gestual să se dezvolte, este necesar un mediu sănătos atât sub aspect atitudinal cât şi material. M. Black (1968) consideră că sub aspect atitudinal este implicată acceptarea sinceră a limbajului gestual ca limbaj uman natural, capabil să realizeze toate funcţiile (de informare, emoţională, rituală), având capacitatea de a se extinde şi de a adopta idei noi. Sub aspect material avem de a face cu ocazii pentru ca surzii să aibă dreptul de a explora obiecte, evenimente şi situaţii care să le stimuleze minţile să inventeze semne noi ca răspuns la dorinţa umană naturală de a le denumi şi de a vorbi despre ele.

Se poate afirma că limbajul gestual este independent faţă de limbajul verbal dar nu şi faţă de alte limbaje gestuale. Semnele din limbajele gestuale nu sunt semne secundare în sensul că ele nu sunt reproduceri / reluări ale semnelor verbale. Prin limbajul gestual surzii „vorbesc” despre lumea conştiinţei lor în mod independent de orice limbaj verbal. Ceea ce toţi surzii din lume îşi împărtăşesc este abilitatea lor umană naturală de a învăţa şi de a perfecţiona limbajul pe care îl folosesc. Din anumite motive, semnele care sunt formate în diferite limbaje gestuale sunt diferite., fiind influenţate de mediile culturale şi naturale în care trăiesc diferite grupuri de persoane surde. Astfel, un limbaj gestual care evoluează în condiţiile unui mediu rural nu posedă vocabularul existent în limbajul care evoluează într-un mediu industrial urban. De asemenea, mediul cultural îşi pune amprenta asupra felului cum percepem anumite obiecte. De pildă, dacă cerem la două persoane provenite din medii culturale diferite să se gândească la un telefon, de exemplu, cel din Europa de Vest îşi va imagina un telefon mobil cu capacitatea de a se conecta la computer, de a trimite mesaje simultan la mai mulţi destinatari etc, pe când cel din Afghanistan se va gândi, poate, la un telefon fix. 

Ca orice limbaj viu, limbajele gestuale primesc împrumuturi din alte limbaje gestuale şi chiar din cele verbale. În caz contrar, el începe să aibă una din caracteristicile limbajelor moarte. Însă, ca orice limbaj care face împrumuturi, el le adaptează la propria structură, le „indigenizează”.

Se cunoaşte că limbajul gestual dintr-o ţară prezintă variaţii regionale determinate de „centrele de întâlnire” ale surzilor: cluburi, şcoli, unităţi industriali cu mai mulţi angajaţi, etc. Acest lucru este ceva normal, contribuind la dezvoltarea acestui limbaj şi la realizarea necesităţilor sociale şi de comunicare.

Limbajul gestual standardizat nu este altceva decât o varietate dialectală standardizată, ce nu poate fi considerată sub aspect lingvistic, că ar fi superioară celorlalte dialecte regionale. Însă, acest limbaj standardizat la nivel naţional, serveşte ca un cod comun pentru surzii care participă la întâlniri la nivel naţional cu alţi surzi, pentru elaborarea dicţionarelor mimico-gestuale şi la formarea de interpreţi.
Autorul

PROIECT DE PROGRAMĂ ANALITICĂ

MODULUL 3:

FORMAREA DE INTERPREŢI PENTRU DOMENII SOCIALE DE NIVEL 2

M.3.1. FORMARE INTERPREŢI PENTRU DOMENII SOCIALE

Total ore: 91 ore

Ore de teorie: 58 ore

Ore de practică: 29 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea câtorva noţiuni referitoare la psihologia persoanei surde, precum şi elemente de comunicare prin limbaj mimico-gestual românesc:

· Un număr de 100 de semne, suplimentare fondului lexical de bază, ce aparţin domeniului activităţilor sociale

· Elemente simple de gramatică a limbajului mimico-gestual românesc

· Terminologia legată de interpretare

· Rolul interpretului şi aspecte etice în relaţia cu clienţii

· Codul de etică al oficiului interpreţilor pentru surzi

2. Distribuţia orelor pe capitole şi teme:
Limbajul mimico-gestual românesc (4 ore)

Vocabular de semne specific domeniului activităţilor sociale (2 ore x 14 săptămâni = 28 ore)

Elemente simple de gramatică a limbajului mimico-gestual românesc (2 ore)

Terminologia legată de interpretare (2 ore)

Rolul interpretului si aspecte etice în relaţia cu clienţii (2 ore)

Codul de etică al oficiului interpreţilor pentru surzi (2 ore)

Procesul interpretării şi pregătirea interpretului (2 ore)

Interpretarea în situaţii de consiliere şi psihoterapie (2 ore)

Interpretarea în situaţii legale (2 ore)

Interpretarea în situaţii medicale (2 ore)

Interpretarea în serviciile sociale şi de reabilitare (2 ore)

Interpretarea în unităţi de învăţământ (2 ore)

Interpretarea în arta spectacolului (2 ore)

Interpretarea pentru surzii oralişti (2 ore)

Interpretarea pentru persoane surde cu priceperi lingvistice foarte limitate sau cu competenţă lingvistică minimă (2 ore)

Interpreţi pentru traducerea orală şi folosirea echipelor de interpreţi (2 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 29.

EVALUARE (4 ore)

M.3.2. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC ADMINISTRAŢIEI PUBLICE

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul administraţiei publice

2. Distribuţia orelor pe capitole şi teme:
Vocabular gestual specific administraţiei publice. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.3. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC INSTANŢELOR JUDECĂTOREŞTI

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul juridic.

2. Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific instanţelor judecătoreşti. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.4. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC POLIŢIEI

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul juridic.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific Poliţiei. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC MEDIA

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul mas-mediei.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific mas-mediei. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC MUZEELOR (CULTURII)

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul cultural.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific cultural. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC FINANŢELOR

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul finanţelor.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific finanţelor. (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC FORŢELOR DE MUNCĂ

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul forţelor de muncă.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific forţelor de muncă (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

M.3.5. VOCABULAR GESTUAL SPECIFIC DOMENIULUI MEDICAL

Total ore: 64 ore

Ore de teorie: 40 ore

Ore de practică: 20 ore

Evaluare: 4 ore

A. PROGRAMA DE PREGĂTIRE TEORETICĂ

Obiective generale: 
Însuşirea unui număr de 100 de semne legate de specializarea în domeniul medical.

Distribuţia orelor pe capitole şi teme:

Vocabular gestual specific domeniului medical (2 ore x 20 săptămâni = 40 ore)

B. PROGRAMA DE INSTRUIRE PRACTICĂ

· aprofundarea cunoştinţelor prin studiu extensiv

· verificarea cunoştinţelor teoretice referitoare la tehnici de interpretare

· exersarea vocabularului însuşit prin dialoguri gestice

· se recomandă practică supravegheată în sectoarele vizate

Număr de ore : 20.

EVALUARE (4 ore)

LIMBAJUL MIMICO-GESTUAL – PRINCIPALA FORMĂ DE COMUNICARE A PERSOANELOR SURDE

Rezoluţia O.N.U. pentru decada 1983-1992 defineşte deficienţa ca fiind orice pierdere sau anomalie a structurii sau funcţiei psihice, fiziologice sau organice (anatomice); incapacitatea este consecinţa deficienţei, restricţie sau lipsă a posibilităţii de a efectua o activitate în parametrii normali; handicapul este dezavantajul rezultat din deficienţă sau din incapacitate care limitează sau împiedică îndeplinirea unui rol care este normal în raport cu vârsta, sexul, factorii sociali şi culturali.

Atunci când se vorbeşte despre surzenie şi surzi, se abordează două puncte de vedere. Unul, cel mai vechi şi cel mai răspândit, este pur medical. Conform acestuia surzii sunt un grup de persoane cu deficienţă de auz care au probleme psihologice şi de învăţare datorită pierderii de auz şi dificultăţilor de comunicare. Celălalt este socio-cultural, mai nou ca formulare, dar care recunoaşte pe deficienţii de auz ca un grup de persoane care au un limbaj comun şi o cultură comună. Pornind de la aceste două definiţii diferite se concreti​zea​ză atitudinea societăţii auzitorilor faţă de surzi în legislaţie, în politicile educaţiei specia​le, în atitudinea faţă de limbajul mimico-gestual şi faţă de formarea şi afirmarea comunităţii de surzi ca grup etnic şi minoritate lingvistică.

Punctul de vedere medical a cauzat apariţia surdologiei cu ramurile surdopsi​ho​lo​giei şi a surdopedagogiei (sau surdodidactică
), în câmpul mai larg al defectologiei sau psihopedagogiei speciale. Din această perspectivă surdul este o persoană anor​ma​lă
 care nu dispune de un minim al capacităţii auditive care să-i dea posibilitatea de a fi ajutat să înţeleagă vorbirea, chiar şi cu o proteză auditivă. Prin diferitele mijloace corectiv-recuperative, medicale şi educaţionale, în special, surdul trebuie adus la o stare cât mai aproape de normalitate în vederea integrării socio-profesionale cât mai adecvate. Aceasta înseamnă că surdul nu este recunoscut decât ca persoană handica​pa​tă, care trebuie ajutată să se integreze în societatea auzitorilor, singura societate cu drep​turi depline, al cărei mod de viaţă nu este pus la îndoială. Împreună surzii pot fi, cel mult, un grup de handicapaţi, nu o comunitate care posedă o istorie, o limbă şi o cultură.
Este normal să fii o persoană auzitoare. În principiu, noi toţi putem auzi, cu toate că o persoană deficientă de auz nu aude aşa bine, iar o persoană surdă aude foarte slab. Astfel, o persoană deficientă de auz este o persoană auzitoare care funcţionează slab – o deviantă.

Cărţile de specialitate vorbesc, în cel mai bun caz, de folosirea limbajului mimico-gestual ca metodă în educaţie, premergătoare achiziţiei limbajului vorbit, a cărui folosire adecvată exclude gesticulaţia. Alt mod de a-i privi pe surzi în materia disciplinelor menţionate nu există. Mai degrabă pot fi găsite definiţii ale surzeniei şi ale muţeniei. Astfel, „surditatea este urmarea unui defect organic instalat la unul din segmentele aparatului auditiv, iar mutitatea este consecinţa principală a defec​tului primar.”

Constatându-se faptul că mutitatea nu însoţeşte întotdeauna surzenia, se face diferenţa între surdomut şi surdo-vorbitor care este o persoană asurzită după învăţarea limbajului vorbit sau demutizată. Limbajul ştiinţific şi cel obişnuit conţine termeni precum: surdomut, surdo-vorbitor, surd, deficient de auz, disfuncţional auditiv, hipoa​cu​zic, handicapat de auz, asurzit.

În România, estimativ, la ora actuală sunt peste 30 000 de deficienţi de auz (surzi şi hipoacuzici), dintre care peste 5000 în şcolile speciale.

Frecvenţa surzilor în societate diferă în funcţie de manifestarea factorilor care cauzează deficienţa.

1. 1.  Tipurile de surdităţi şi cauzele lor

Surdităţi ereditare: tipul Sibenmann, Sheibe, Mandini, etc., sunt transmise de unul sau ambii părinţi, prin gene.

Surdităţi dobândite:

a) prenatale (embrionare şi fetale) cauzate de:

· virusuri ale rubeolei, oreionului, hepatitei, pojarului;

· infecţii determinate de bacterii şi protozoare (tuberculoza, sifilisul);

· medicamente (de obicei tranchilizante, antibiotice);

· cauze chimice şi hormonale (substanţe avortive, chinină, apă de plumb);

· iradierea mamei cu raze X în timpul sarcinii;

· factori endocrini şi metabolici cu implicaţii în funcţionarea unor glande;

· tulburări ale circulaţiei sangvine în placentă (oxigenarea necores​pun​zătoare a fătului);

· traumatisme în timpul gravidităţii;

· incompatibilitate sangvină între mamă şi fetus (factor Rh);

· toxemie gravidică;

· alcoolism;

· diabet;

· cauze încă necunoscute;

b) neonatale (perinatale):

· anoxia sau asfixia albastră;

· traumatisme obstreticale;

· icterul nuclear (bilirubinemie).

c) postnatale:

· traumatisme cranio-cerebrale;

· boli infecţioase: meningita, encefalita, scarlatina, rujeola, pojarul, tusea convulsivă, oreionul, febre înalte, febra tifoidă (boli infantile);

· otite şi mastoitite;

· intoxicaţii;

· boli vasculare;

· subalimentaţie cronică;

· traumatism sonor;

· cauze medicamentoase, tratament inadecvat (mai ales cu ototoxice: strepto​mi​ci​nă, neomicină, kanamicină, gentamicină).

Surditatea de transmisie (de conducere) este rezultatul dificultăţilor care se ivesc în calea parcursă de sunet, de la exterior spre urechea internă. Este o surditate de baraj, atunci când urechea internă nu funcţionează normal din cauza unor:

· tulburări provocate de formarea unui dop de ceară;

· tulburări provocate de pătrunderea sau de formarea unor corpi străini auriculari;

· leziuni traumatice ale timpanului;

· infecţii ale conductului auditiv extern.

Această surditate este provocată şi de boli ale urechii medii cum sunt: otite medii acute, mastoidită, otite medii cronice. Ea este caracterizată de pierderi de până la 60-70 dB, permiţând perceperea tonurilor înalte.

Surditatea de percepţie sau neurosenzorială este provocată de leziuni ale nervului auditiv şi ale centrilor nervoşi din creier. În acest caz, organul receptor din urechea internă sau nervul auditiv nu mai funcţionează.

Are drept cauze: infecţii, intoxicări, leziuni vasculare, traumatisme sonore (acci​den​te profesionale). Pierderile de auz pot depăşi 120 dB, iar percepţia sunetelor grave este mai bună decât a celor acute.

Surditatea de tip mixt include caracteristici comune atât surdităţii de transmisie, cât şi celei de percepţie.
Gradele de pierdere a auzului sunt, după clasificarea Biroului Internaţional de Audiofonologie, cuprinse între următorii parametrii:

· 0 – 20 dB – audiţie normală, conversaţia poate fi auzită fără dificultăţi;

· 20 – 40 dB – deficit auditiv mediu, sau hipoacuzie medie; conversaţia poate fi auzită cu dificultăţi şi numai de aproape; începând cu acest interval, pentru o mai bună percepţie este necesară protezarea;

· 70 – 90 dB – deficit auditiv sever, hipoacuzie severă; pot fi auzite zgomote, vocea şi unele vocale;

· peste 90 dB – deficit auditiv profund, surditate (cofoză); pot fi percepute sunete foarte puternice, dar care provoacă şi senzaţii dureroase.

1. 2.  Măsuri de normalizare

1. 2. 1.  Măsuri medicale

Primele măsuri care se iau pentru (re)stabilirea normalităţii surzilor sunt de ordin pur medical: tratament medicamentos sau chirurgical (eliberarea traseului sonor din urechea medie şi externă) în cazul surdităţii de percepţie. De asemenea, o soluţie la îndemână, din punctul de vedere al specialiştilor audiologi este protezarea.
 Cea mai mare parte a copiilor surzi au un auz rezidual care poate fi stimulat cu proteze auditive. Aceste „resturi de auz” sunt adeseori prezente într-un câmp relativ larg de frecvenţe şi, din cauza aceasta, protezele auditive sunt preferate celorlalte tipuri de stimulare.

Cea mai nouă invenţie în domeniu este implantul cohlear.
 În Occident, această metodă este din ce în ce mai des folosită în rândul copiilor cu surditate totală.

După un implant, ca şi după protezare, vorbirea şi limbajul nu se instalează imediat. Copilul trebuie să treacă printr-o lungă perioadă de acomodare în care învaţă să folosească sunetele pe care le aude prin intermediul procesorului. Acest proces complex poate dura mai mulţi ani. În acest proces de demutizare sunt implicaţi o seamă de factori sinergici: familia, specialistul audiolog, şcoala şi aparatura tehnică de protezare. Principalul scop al demutizării este achiziţia vorbirii şi trecerea de la gândirea concretă, bazată pe imagine, la gândirea noţional-verbală specifică auzitorilor.
1. 2. 2.  Măsuri sociale

Printre obiectivele principale ale politicilor faţă de persoanele cu handicap se află egalizarea şanselor sau normalizarea, care înseamnă crearea condiţiilor pentru ca aceste persoane să poată avea drepturi şi îndatoriri sociale asemănătoare celor normali: locuinţă, transport, sănătate, sport, viaţă culturală şi religioasă, educare-compensare, ocrotire, etc.

„Reabilitarea şi recuperarea se referă la un sistem larg de măsuri (acţiuni) medi​cale, pedagogice, profesionale, culturale şi sociale coordonate în vederea formării per​sona​lităţii copilului deficient de auz şi a integrării lui în micro şi macro climatul social şi profesional.”

1. 2. 3.  Măsuri educaţionale

Premisa de la care se porneşte în abordarea procesului instructiv-educativ al copilului surd este următoarea: „Structurile psihice ale deficienţilor de auz nu au o dezvoltare specifică, ci sunt numai retardate, în mod temporar, până când surzii îşi vor însuşi limba astfel încât ea să devină instrument al gândirii şi mijloc principal de comu​ni​care.”
 Pentru ca o persoană surdă să activeze cât mai asemănător cu o persoană normală, adică auzitoare, şi prin aceasta să aibă acces în societatea auzitorilor şi la producţiile acestei societăţi, soluţia venită din partea specialiştilor din rândul auzitorilor fiind învăţarea limbajului verbal.

„Educaţia integrată” (inclusivă) şi reabilitarea pe baza resurselor comunitare reprezintă abordări complementare care se sprijină reciproc în favoarea acordării de servicii pentru persoanele cu cerinţe educative (UNESCO 1988).

Prin această teză se arată că reabilitarea în comunitate a persoanelor cu defi​cien​ţe este parte componentă a dezvoltării unei comunităţi şi vizează implicarea prin efor​turi combinate a persoanelor deficiente, a familiilor lor şi a membrilor comunităţii din care fac parte, împreună cu serviciile de sănătate, educaţie, profesionale şi sociale, pornind de la unele principii impuse de noile orientări în domeniul asistenţei persoa​nelor cu CES (cerinţe educaţionale speciale) şi cuprinse în Rezoluţia ONU nr. 48/96 din 1993:

a) Principiul drepturilor egale;

b) Principiul egalizării şanselor în domeniul educaţiei;

c) Principiul asigurării serviciilor de sprijin;

d) Principiul intervenţiei timpurii;

e) Principiul cooperării şi parteneriatului.

Ideea educaţiei integrate (aplicată cu succes în cadrul Universităţii din Piteşti) a apărut ca o reacţie firească a societăţii la obligaţia acesteia de a asigura cadrul necesar şi condiţiile impuse de serviciul persoanelor cu cerinţe educaţionale specifice (CES).

Având în vedere aceste aspecte, putem afirma că procesul educaţiei intră într-o nouă eră – trecerea de la atitudinea şi abordarea separaţionistă a actului învăţării la atitudinea integratoare, profund umanistă.

Prin legea învăţământului din 1995 în ţara noastră se consfinţeşte legalitatea şi oportunitatea diversificării structurii şi modalităţilor de integrare şcolară a copiilor cu CES, introducând, alături de unităţile şcolare speciale, două modalităţi noi de şcola​ri​zare a acestor copii: grupele/clasele speciale din unităţile speciale obişnuite şi inte​gra​rea directă, individuală în unităţile obişnuite de învăţământ.

O nouă deschidere a şcolii moderne este şcoala pentru diversitate sau şcoala pentru fiecare, care pune în centrul atenţiei sale, persoana umană ca fiinţă originală, unică şi irepetabilă, accentuând ideea că în fiecare societate există persoane diferite, grupuri diferite, motivaţii, raţiuni şi puncte de vedere diferite.

1. 3. Comunicare şi personalitate la deficientul de auz

În orice demers ştiinţific, studiul comunicării şi al personalităţii reprezintă fundamentul cunoaşterii şi al aprecierii subiectului. Aceasta pentru că, atât comunica​rea, cât şi personalitatea definesc fiinţa umană şi, totodată, creează contextul existenţei sale sociale, motivaţia pentru activitate, pentru implicare şi desăvârşirea compo​nen​telor, pentru modul în care se integrează şi se raportează la propriile expectaţii.

Fără a avea importanţă ce limbaj sau dialect vorbim, comunicarea reprezintă cheia ce dă sens lumii noastre şi ne face să fim în contact cu ceilalţi. Prin  limbaj avem marea forţă de a descrie lumea, de a reflecta asupra ei şi de a o analiza, de a exprima raportu​rile noastre cu această lume, cu alţii, cu noi înşine. Limbajul este unul dintre cele mai specifice mijloace umane folosite în comunicarea interpersonală.

Într-o societate tot mai „informatizată” şi mai „informaţionalizată” în care deprinderi, altădată comune, presupun o codificare şi o decodificare tot mai complexă a informaţiei şi, ca atare, utilizarea unor achiziţii cognitive superioare, categorii tot mai largi ale populaţiei nu se mai pot ridica la acel minim de abilităţi impuse de existenţa cotidiană şi manifestă tendinţe centrifuge de abandon şi refugiu în comportamente pseudo-compensatorii sau autodistructive.

Cu atât mai vulnerabilă este existenţa persoanelor cu deficienţă de auz care nu dobândesc un mijloc de comunicare fluent pentru a le permite accesul la informaţie. Persoana deficientă de auz trăieşte într-o lume a liniştii absolute; este lipsită total de contactul latent cu pulsaţiile marii societăţi, ceea ce determină o permanentă însingu​rare, doar relativ compensată prin vedere. Problema instruirii şi educării deficienţilor de auz în învăţământul obişnuit, împreună cu auzitorii a fost abordată de specialişti mai mult din punct de vedere teoretic sau ca un deziderat cu un final utopic.

Studiul funcţionării gândirii şi limbajului persoanelor surde poate clarifica întrebarea filosofică şi ştiinţifică dacă există o relaţie între limbaj şi idee, gândire; dacă sunt dependente una de cealaltă, sau sunt independente. Această întrebare are, de asemenea, o semnificaţie practică. De exemplu, dacă limbajul este diferit de gândire atunci orice alte diferenţe sau neajunsuri în dezvoltarea cunoaşterii vor afecta în consecinţă achiziţiile limbajului şi invers.

S-a presupus că deficienţii de auz sunt lipsiţi de limbajul simbolic şi astfel dezvoltarea cognitivă poate fi examinată în absenţa acţiunii limbajului.

În ciuda diferenţelor, cercetătorii au demonstrat că nu există nici o deosebire în ceea ce priveşte operaţiile formale între grupurile de surzi şi cele de auzitori şi că funcţionarea logică în stadiul operaţiilor formale nu necesită un sistem de simbolizare verbală.

1. 3. 1. Caracteristici ale proceselor de codificare şi transmitere la surzi, în comparaţie cu auzitorii

O problemă de interes major în educarea copiilor surzi cu rezonanţă atât în sfera cogniţiei, cât şi a comunicării se referă la tipul de mediatori simbolici interni folosiţi de persoanele surde.
S-a descoperit că elevii surzi nu au dificultăţi de memorare a cuvintelor exprimate prin semne, dar au probleme de reţinere a cuvintelor fără echivalent gestual. Rezultate au arătat că, deşi subiecţii erau capabili să codeze materialul în ambele feluri, gestual şi semantic, strategia de codare, semantică a fost mult mai eficientă pentru memoria de lungă durată la subiecţii hipoacuzici. Studiul arată că sunt folosite cel puţin două modalităţi de codare de către hipoacuzici şi schimbate între ele în funcţie de situaţia de comunicare.

S-a ajuns la concluzia că dacă subiecţii hipoacuzici s-ar fi confruntat cu apariţia erorilor de natură vizuală atunci ei ar fi codat noţiunile după caracteristicile lor vizuale; neîntâmplându-se astfel, concluzia a fost că semnele au fost stocate în memoria de lungă durată pe baza organizărilor semantice, la fel cum informaţia scrisă sau vorbită este stocată de auzitori.

Persoanele cu surditate stochează informaţia în memoria de lungă durată, pe baza aceloraşi caracteristici semantice pe care le folosesc şi auzitorii. Dar, par să existe deosebiri importante în cazul codării şi stocării pentru memoria de scurtă durată. Mulţi deficienţi de auz codează pe baza caracteristicilor vizuale ale semnelor şi dactilemelor, în timp ce auzitorii codează fonologic.

Pentru a folosi mijloacele de stocare a informaţiilor în memoria de lungă durată (aparent semantic) şi decodarea informaţiei în memoria de scurtă durată (aparent vizual şi fonologic), persoanele surde trebuie să folosească un sistem de limbaj conectat gramatical pentru manipularea gândirii verbale. Din nou apare întrebarea: ce formă ia acest limbaj conectat? Şi din nou răspunsul ca şi în cazul codării, pare să fie „multiple forme”. În România, de exemplu, cele mai multe persoane auzitoare au româna vorbită ca limbă maternă şi pe cea scrisă ca mediu pentru citit şi scris. Simbolurile de bază (cuvintele) sunt conectate într-un sistem gramatical comun în care sintagma este componenta principală. Persoanele surde pot avea alte sisteme după cum arată unele studii. 

Unii surzi pot deprinde suficientă fluenţă în engleza vorbită încât aceasta poate deveni primul sistem lingvistic interiorizat, însă această situaţie nu este tipică.

Se pare să există asemănări şi între achiziţiile copiilor surzi având la bază semnele şi cele ale copiilor auzitori folosind limba engleză.
 Exemplu: două fetiţe surde aveau posibilitatea de a reda funcţiuni gramaticale complexe prin semne simple, la început, apoi, gradual au deprins engleza standard folosindu-se de morfeme. S-a căzut de acord cu ideea că semnele pot compactiza informaţia lingvistică într-un mod în care nu este accesibil limbii engleze.

Atât psihologii, cât şi lingviştii manifestă o încredere mai mare faţă de faptul că forma gestuală a limbajului este la fel de eficientă ca sistem de mediere a gândirii în cazul persoanelor surde, precum engleza sau alte limbaje orale pentru auzitori.
 

Astfel, dacă surzii au rezultate la fel de bune sau chiar mai bune decât auzitorii la testele de memorie spaţială, dar mai slabe la testele de memorie secvenţială şi dacă acestea sunt deosebiri reale, atunci rezultă multe implicaţii pentru practica educa​ţională. În primul rând, din moment ce auzul este un procesor eficient al semnalului temporal-secvenţial (limbajul vorbit), iar vederea este mai eficientă în procesarea informaţiei spaţiale, limbajul gestual poate avea unele avantaje faţă de limbajul vorbit ca mediu lingvistic primar cel puţin pentru unii copii surzi.

Pentru a-i învăţa pe copiii surzi limbajul societăţii auzitoare majoritare, limbajul verbal, este nevoie să se cunoască ideile de bază despre cogniţie şi despre perfor​man​ţele comparate ale surzilor şi ale auzitorilor.

1. 3. 2. Specificul comunicării la deficientul de auz

În cursul dialogului, cuvântul şi gestul, inclusiv mimica, formează un corp comun. Calea de comunicaţie este plurimodală:

· optico-vizuală (cu predominanţă la deficienţii de auz);

· acustico-auditivă (cu predominanţă la deficienţii de văz);

· kinetico-tactilă (cu predominanţă în deficienţele senzoriale asociate, la orbii surdomuţi).

Deficienţa de auz produce o perturbare la nivel funcţiilor de recepţie şi expresie a comunicării verbale, ceea ce influenţează negativ interrelaţiile personalităţii şi com​por​tamentul individului.

Comunicarea gestuală este fundament şi baza înţelegerii în majoritatea cazurilor. Ea se perfecţionează şi se modifică în raport cu capacităţile psihice şi specificul personalităţii deficientului precum şi în funcţie de potenţialul comunicaţional al grupului cu care interacţionează. Aceste modificări privesc în mod deosebit:

· rapiditatea desfăşurării gesturilor;

· elaborarea lor cu participarea mai extinsă sau mai redusă a componentelor motrice;

· simplificarea unor gesturi;

· înţelegerea lor prin perceperea parţială (a începutului sau sfârşitului).

Limbajul semnelor se învaţă cum se învaţă şi limbajul oral, iar o asemenea învăţare se supune regulilor generale ale achiziţionării structurilor comunicaţionale.

Lipsindu-le auzul, surdomuţii nu pot să-şi însuşească limbajul sonor pe baza perceperii şi imitaţiei sonore, în condiţiile relaţiilor obişnuite cu cei din jur, de aceea, de cele mai multe ori se constată existenţa unui vocabular activ, 700-800 cuvinte. Zestrea lexicală este inexistentă la copiii surdomuţi dacă încep şcoala fără să fi trecut printr-o grădiniţă specială sau nu au avut deloc contact cu persoane surde care să folosească limbajul mimico-gestual.

În procesul demutizării se disting foarte bine cele două compartimente ale limbajului:

· compartimentul inferior (articulaţia);

· comportamentul superior (ideaţia).

Dacă nu se lucrează suficient de intens şi asupra conţinutului semantic, aceste cuvinte nu sunt altceva decât „etichete verbale” fără conţinut, cu semnificaţie lacunară şi deformată.

Elevii deficienţi de auz comit multe greşeli în comunicare verbală, cauza principală fiind tocmai absenţa instrumentului fundamental de recepţie a vorbirii model şi de feed-back verbal-oral, auzul. Îndeplinind rolul de limbaj, mimico-gesticulaţia posedă funcţia de comunicare precum şi cea de cunoaştere; ea se sprijină şi sprijină la rândul ei dezvoltarea gândirii (în imagini) fiind în interdependenţă cu experienţa senzorial-perceptivă. La deficientul de auz nedemutizat, mimico-gesticulaţia exprimă rezultatele gândirii în imagini.

Mimico-gesticulaţia surdomutului are o structură complexă, evoluează, se îmbo​gă​ţeşte şi se rectifică prin învăţare.

În procesul de demutizare, pe măsura însuşirii cuvintelor, gestul se subordo​nează exprimării verbale, dar rămâne dominant în comunicarea neauzitorilor.

Mimico-gesticulaţia este un mijloc de comunicare specific uman, un limbaj ce oferă posibilităţi de a opera atât cu experienţa personală, cât şi cu cea istorico-socială. Aceasta implică o anumită convenţionalitate şi permite dezvoltarea unei gesticulaţii de tip uman, desigur la un nivel de conceptualizare egal cu cel posibil pe baza cuvântului şi a gândirii noţional-verbale.

Gândirea surdomutului se foloseşte de imagini ale obiectelor şi fenomenelor, iar conţinutul ei este exprimat prin intermediul mimico-gesticulaţiei.

Referitor la practica limbajului în sine, la sintaxa sa, conform lingviştilor americani aceasta este diferită de cea a limbajului verbal. Mesajul mimic în comparaţie cu cel oral, nu este liniar. Gesturile se organizează conform celor trei dimensiuni al spaţiului (lăţime, lungime, înălţime). Astfel enunţul „pisica adulmecă şoarecele” se gesticulează, „şoarecele”, localizând gestul într-un colţ al spaţiului, „pisica” localizând gestul într-un spaţiu  opus, „a adulmeca”, orientând gestul de la pisică la şoarece.

Se observă tendinţa de a gesticula în primul rând gestul purtător al sensului principal, ca apoi să urmeze determinanţii.

Limbajele gestuale sunt independente de alte limbaje, ele au vocabular şi structuri funcţionale proprii şi sunt folosite de comunităţi independente.

În mesajul gestual nu există diateză a verbului şi anumite categorii morfo​logice (articol), nu există categoria de mod, imperativul este transpus prin expresia feţei, la fel interogaţia şi  exclamaţia. În limbajul mimico-gestual, ochii servesc pentru a arăta imaginea feţei (se arată pe sine cu degetul) şi despre cine se vorbeşte (se întoarce privirea şi degetul spre persoana de care se vorbeşte). Viteza de producere şi de per​cep​ţie a gesturilor depinde de limite fiziologice şi de îndemânarea dobândită prin exerciţiu.

În macropoziţii se face simţită influenţa limbajului mimico-gestual în topica acestei producţii verbale: am dormit, am fost la film, m-am plimbat, am făcut treabă, măturat, spălat. Nu se atinge faza narativ-expresivă, ci rămân la faza enumerativ-elementar-narativă.

Literatura română de specialitate este săracă în cercetări care să pună în evidenţă o structură gramaticală a limbajului mimico-gestual.

Mărimea credibilităţii potenţialului semantic şi de abstractizare a limbajului mimico-gestual, asupra acestui sistem de codare a informaţiei a crescut convingător în ultimii ani.

1. 3. 3. Importanţa comunicării în formarea imaginii de sine şi în structu​ra​rea individului

Omul devine personalitate atunci când ajunge la conştiinţa de sine, aşadar când se formează ca Eu.

Mesajele transmise de către deficientul de auz pot fi greşit formulate în limba​jul verbal şi ca atare vor fi denaturat înţelese de către ceilalţi. La rândul lor defi​cien​ţii de auz ce nu sunt competenţi în limbajul verbal pătrund superficial sensul mesajelor primite pe cale verbală de la alţii, sau în unele cazuri aceste mesaje sunt denaturate sau neînţelese.

În cazul micro-grupurilor de surzi, când comunicarea se desfăşoară într-un limbaj comun, cel al semnelor, aceştia pot să împărtăşească şi să primească mesaje corecte, dar conţinutul acestora este limitat de experienţa grupului de persoane surde, fiind lipsiţi de transferurile ce ar putea exista la nivelul macro-grupului format din persoane auzitoare.

Comunicarea gestuală îndeosebi este asociată cu trăsături de personalitate precum depresie, incoerenţă, agresivitate, egocentrism, nonsugestibilitate.

Cu cât subiecţii cresc ca vârstă cronologică cu atât mai mult abordează limbajul mimico-gestual ca modalitate de comunicare. Această realitate poate fi explicată într-un fel prin faptul că la nivelul şcolii profesionale nu mai sunt prevăzute în curriculum activităţi pentru dezvoltarea limbajului verbal. În această situaţie, noile legături tempo​rale nesolicitate se pierd şi se reactivează vechile structuri neuronale de bază.
1. 3. 4. Comunicarea educaţională

Comunicarea educaţională sau pedagogică este cea care mijloceşte realizarea fenomenului educaţional în ansamblul său, indiferent de conţinuturile, nivelurile, formele sau parametrii implicaţi. Faţă de aceasta, comunicarea didactică apare ca o formă particulară, obligatorie în vehicularea unor conţinuturi determinate specifice unui act de învăţare.

Comunicarea ca formă de interacţiune, presupune câştigarea şi activarea competenţei comunicative. Absenţa acesteia explică de cele mai multe ori dificultăţile pe care profesorii foarte bine pregătiţi ştiinţific în domeniul specializării lor le au în munca directă cu elevii. A fi profesor înseamnă a avea cunoştinţe temeinice de specialitate, dar şi a avea capacitatea de a le „traduce” didactic, sau altfel spus posibilitatea de a şti: „ce”, „cât”, „cum”, „când”, „în ce fel”, „cu ce”, „cui”, „oferi”.

Personalizarea comunicării didactice face ca acelaşi cadru instituţional, acelaşi cadru formal (programa, manual), acelaşi potenţial uman (grupa de studenţi) să fie explorat şi exploatat diferit şi cu rezultate diferite de profesori diferiţi.

Pentru realizarea unei comunicări didactice eficiente cu studentul deficient de auz, profesorul trebuie să cunoască caracteristicile comunicării şi specificul ei în situaţia cu un interlocutor deficient de auz.

Comunicarea este un proces de transmitere a unor informaţii. Cea mai simplă schemă de comunicare între două persoane cuprinde următoarele componente:

a) emiţătorul;

b) codul;

c) canalul de comunicare;

d) mesajul;

e) receptorul sau destinatarul;

f) conexiunea inversă;

În comunicarea cu persoana deficientă de auz emiţătorul şi receptorul sunt o persoană auzitoare (în cazul comunicării didactice – profesorul) şi o persoană defi​cien​tă de auz (în cazul comunicării didactice – studentul).

Codul este un sistem de semne care semnifică ceva. În mod obişnuit codul îl reprezintă limba (cel mai vast şi mai complex sistem de coduri).

Importantă este cunoaşterea codului de către ambele părţi. Chiar între persoane auzitoarea care nu vorbesc aceeaşi limbă, comunicarea se dovedeşte imposibilă, fiind  vorba despre un cod care nu este cunoscut de ambii interlocutori. De aceea profesorul care lucrează cu studenţii deficienţi de auz trebuie să stăpânească un cod comun cu studenţii săi. Cel mai comun cod care este cunoscut de această categorie de studenţi este limbajul mimico-gestual. Profesorul trebuie să cunoască acest limbaj cât mai bine posibil şi să cunoască posibilităţile de înţelegere a limbajului verbal de către studenţii săi. Folosirea în paralel a limbajului semnelor, a limbajului verbal adaptat la posibi​li​tă​ţile de înţelegere a studenţilor, îmbogăţite cu gesturi naturale, mimică, gestică, asigură cel mai bine o comunicare didactică eficientă.

Dar şi în situaţia în care codul este cunoscut de către ambii interlocutori se pot atribui semnificaţii diferite mesajului în funcţie de apartenenţă etnică, regională, de vârstă. În cazul persoanelor deficiente de auz şi auzitoare diferenţa este de natură culturală, de aceea auzitorul nu poate interpreta în toată complexitatea sa mesajul în limbaj mimico-gestual, la fel cum persoana deficientă de auz nu poate percepe toate semnificaţiile unui mesaj în limbaj verbal. 

Mesajul în limbaj mimico-gestual transmis de către o persoană auzitoare este impregnat se semnificaţii împrumutate din limbajul verbal, semnificaţii care nu sunt decodate de interlocutorul deficient de auz. Soluţia trecerii acestei bariere comuni​ca​ţio​nale, este familiarizarea cu limbajul şi cultura deficienţilor de auz, precum şi folo​si​rea limbajului gestual cât mai mult în conversaţii cu adulţii surzi.

Canalul de comunicare. În comunicarea între persoanele auzitoare codul este transmis pe cale auditivă (prin limbaj), iar pe cale vizuală elementele auxiliare: mimica, postura, gesticulaţia. În comunicarea cu persoana surdă mesajul este transmis exclusiv pe cale vizuală, în puţine cazuri are şi o componentă auditivă.

Mesajul este înţeles în totalitate în cazul comunicării între persoanele auzitoare. El însă poate suferi interpretări diferite în funcţie de cunoştinţe, cultură, personalitate. Mesajul recepţionat de un deficient de auz este în majoritatea cazurilor trunchiat. Acesta refăcându-l, completându-l, în funcţie de context şi cunoştinţe, inteligenţă. De aceea există multe situaţii de neînţelegere corectă, de interpretare greşită care atrage după sine comportamente eronate, neadaptate la situaţie. De aceea profe​so​rul trebuie să se asigure permanent de înţelegerea corectă mesajului.

Pentru o comunicare didactică eficientă este astfel necesară folosirea a cât mai multor moduri de comunicare pentru a putea transmite cât mai mult din mesaj. 

1. 3. 5. Activitatea de învăţare

Orice act de cunoaştere se sprijină pe percepţie. Principiul unităţii dintre senzorial şi raţional cere să li se asigure deficienţilor de auz un suport perceptiv în cunoaştere.

La surzi, intuiţia joacă un rol compensator, acela de crea imagini active, cu care să se poată opera pe plan conceptual. În procesul de învăţământ, profesorii trebuie să ajute pe studenţii surzi în formarea de cunoştinţe cu ajutorul unui material intuitiv prezentat sub diferite forme. Desene, diagrame, retroproiector, înregistrări video, calculator.

În activitatea de învăţare, realizată de un student se desprind două aspecte fundamentale:

· aspectul informativ, adică achiziţia de informaţii;

· aspectul formativ, adică formarea de operaţii şi capacităţi care pot fi inegal dezvoltate.
Aceste două aspecte se condiţionează în următorul sens: informarea va duce la formarea de capacităţi, iar un anumit nivel atins în formarea acestora dă posibi​li​tatea accesului la alt nivel şi altă calitate a informaţiei.

La persoana deficientă de auz acest proces este ilustrativ: achiziţia în procesul demutizării au unei mari cantităţi de informaţii (cuvinte) are influenţă directă în formarea şi dezvoltarea operaţiilor gândirii, a capacităţilor logice şi de rezolvare de probleme.

Actul învăţării presupune: 

Asimilarea faptelor. Însuşirea informaţiei solicită pe student să depună un efort spre a înţelege şi a reţine. Memorarea mecanică, fără înţelegerea semnificaţiei ei nu duce la asimilarea respectivelor conţinuturi. La studenţii deficienţi de auz memorarea meca​nică primează în toate situaţiile şi asimilarea, automatizarea comportamentelor sau folo​si​rea informaţiei în mod spontan presupune un număr foarte mare de repetiţii, astfel încât materialul să fie foarte familiar studentului şi să poată trece de la faza de memorare la faza de achiziţie. În procesul asimilării, primează procesul înţelegerii informaţiei noi.

Înţelegerea reprezintă un ansamblu de activităţi cognitive care se aplică unei fraze, unui discurs sau unui text şi constă în acordarea de semnificaţii.

Surzii sunt fini observatori şi în situaţii concrete reuşesc o bună înţelegere. 

Deşi surzii au un simţ deosebit al sintezei şi o deosebită inteligenţă cu care com​ple​tează limbajul gestic, cu ajutorul deducţiilor logice spontane, când situaţia presupune o înţelegere a unor fenomene complexe, abstracte, care nu pot fi observate în mod direct, ei nu pot percepe esenţa situaţiei. De asemenea în situaţii în care se presupune integrarea într-o clasă superioară noţională, deficienţii de auz au dificultăţi de înţelegere.

Cea mai dificilă experienţă prin care trebuie să treacă este înţelegerea limbajului vorbit sau scris, text sau cuvinte izolate. Învăţarea eficientă nu se poate realiza în absenţa înţelegerii mesajului transmis. Cel mai eficient mod prin care cuvintele sunt percepute este asocierea lor cu imaginea care le reprezintă. Cuvântul pentru a fi înţeles trebuie să se sprijine pe imagini. În cadrul procesului instructiv educativ s-au dovedit ineficiente încercările de a abandona imaginea reprezentativă, neasigurând nici percepţia, nici memorarea.

Limbajul mimico-gestual nu e sinonimic. Orice cuvânt se doreşte să aibă un echi​va​lent al unei singure imagini. La surd imaginea poate îndeplini atât rolul de premisă, cât şi de concluzie sau rezultat al înţelegerii. Textele ilustrate oferă un sprijin important.

Prelucrarea informaţiilor. La deficienţii de auz, conversiunea informaţiei într-o formă nouă de organizare şi percepţie este un proces puţin prezent. Informaţia este reţinută în forma de prezentare iniţială, şi este folosită doar în situaţii identice de prezentare într-un mod algoritmic.

Cea mai dificilă parte a asimilării cunoştinţelor este aplicarea lor în practică. În ciuda caracterului foarte concret al cunoştinţelor şi noţiunilor cu care operează, persoana surdă are dificultăţi în interpretarea practică a conţinuturilor învăţării, ea raportându-se la limba română ca la o listă de cuvinte ce trebuie memorate pentru o perioadă ca apoi să fie uitate fără nici o utilitate practică.

1. 4.  Metode de comunicare folosite în educaţia copiilor surzi

De-a lungul istoriei surdopedagogiei, s-au folosit mai multe metode de comuni​care, ce se diferenţiază în funcţie de accentul pe care îl pune fiecare dintre ele pe scris, citit, vorbit, dactileme, gesturi.

1. 4. 1.  Abordări  auditive

Metoda orală sau oralismul tradiţional. Acest sistem este cel mai vechi şi a fost folosit cu mult timp înainte de apariţia ideii că amplificarea sunetului este posibilă pentru copiii surzi. În consecinţă, sistemul dă o mare importanţă labiolecturii şi dezvol​tării canalului vizual de a interpreta informaţia vorbită. Această metodă a fost impusă de Congresul profesorilor pentru surzi de la Milano din 1880 şi mai este încă în uz. Rolul privirii este determinant, subordonându-l pe cel al auzului. Accentul se pune pe predarea limbajului, în loc de folosirea acestuia de către copil. Tehnicile folosite sunt într-un conflict total cu principiile pedagogice actuale. Limbajul era predat într-un mod logic, sistematic. Era desfăcut în elementele de bază şi apoi prezentat copilului în ordinea logică a adultului şi nu a copilului. Un grup de copii, după ce învăţa ceea ce i se predase, trecea la stadiul următor. În general, metoda accentuează mai mult forma limbajului, decât înţelesul lui. Apăreau solicitări mari la repetare şi la exerciţiile grama​ticale, cele mai multe fiind exerciţii mecanice. Scrisul avea un rol major, deoarece, în concepţia adulţilor, el putea oferi o imagine clară a limbajului care a fost predat. De asemenea, era considerată importantă corectarea sistematică a greşelilor copiilor, totuşi, copiii care erau capabili să scrie pagini întregi de exerciţii gramaticale din cărţi şi caiete, având puţine greşeli, aveau mari dificultăţi în transpunerea propriilor gânduri şi idei într-o scriere continuă. Datorită importanţei care se acorda labiolecturii, adeseori cuvintele se rosteau rar şi cu o pronunţată articulare deoarece se credea că astfel pot fi ajutate vorbirea şi înţelegerea. Corectarea vorbirii avea un rol important în sala de clasă şi contribuţiile orale ale copilului la lecţie erau întrerupte în mod frecvent pentru a-i permite o a doua sau a treia încercare de a pronunţa un cuvânt sau o frază într-un mod mai inteligibil. Întregul spirit al oralismului tradiţional se baza pe accen​tu​a​rea greşelilor şi pe încercarea de a le îndrepta.

Oralismul structurat reprezintă o dezvoltare modernă a oralismului tradiţional. Balanţa dintre aspectele auditive şi vizuale s-a schimbat cu ajutorul protezelor auditive. Cu toate că labiolectura este considerată ca având încă o pondere esenţială, este din ce în ce mai mult folosit rolul canalului auditiv. Limbajul este încă predat cu ajutorul plani​fi​că​rii proceselor sau secvenţelor structurale şi, chiar de la primele etape, formei limbajului îi este acordată o atenţie mai mare. Există o intervenţie sistematică în procesul de învăţă​mânt, atât în limbajul vorbit, cât şi în cel scris. Profesorii hotărăsc acoperirea unui anumit lexic şi a anumitor structuri, ei decid ce să predea şi în ce ordine. Cea mai mare parte a conţinutului de limbaj a oricărei lecţii este, în consecinţă, predeterminată de profesor. Corectarea sistematică şi repetiţia îşi au în continuare rolul lor.

Abordarea maternal reflectivă face şi ea parte din categoria de abordări care nu includ elementele manuale. Dezvoltată în Olanda şi descrisă de Van Uden, această abordare are ca punct de plecare însuşirea limbajului de către copiii cu auz normal, dând o mai mică importanţă analizei limbajului adultului. Elementele cheie pe care se axează această abordare constau în primele încercări de conversaţie ale copilului şi interacţiunea lor cu îngrijirile acordate de către adult. Metoda examinează în special modul în care mamele copiilor cu auz normal încurajează dezvoltarea limbajului la odraslele lor. Conversaţia poate apărea doar în situaţia în care participanţii vorbesc şi ascultă fiecare la rândul lui (deşi mamele cu copii mici preiau adeseori şi rolul pe care ar trebui să-l aibă copilul) iar în sala de clasă, profesorul este un ascultător la fel de bun ca şi copiii. Conversaţia nu se dezvoltă într-un mod predeterminat, ci progresând în funcţie de ideile emise de grup, toate contribuţiile fiind socotite valoroase. Totuşi, deoarece discuţia are un caracter trecător şi mulţi dintre copiii surzi au o slabă cunoaştere a limbajului vorbit, această conversaţie este scrisă în caiete la sfârşitul orei de clasă. Astfel, ea devine ceea ce Van Uden numeşte „depozit”, iar copiii şi profesorul revin după câtva timp la acest depozit, probabil în ziua următoare, reconsiderând ceea ce a fost spus şi cum a fost spus. În consecinţă, cuvântul scris are un rol foarte important permiţând copilului să reflecteze la fluxul conversaţiei şi, în special, la aspectele care altfel i-ar fi putut scăpa. Această înregistrare permanentă a experienţei lingvistice devine o resursă valoroasă pentru dezvoltarea limbajului. Folosirea cuvântului scris diferenţiază acest tip de abordare de cele ale oralismului tradiţional sau structurat.

Deşi are un punct de pornire similar cu abordarea maternal reflexivă, auralismul natural diferă în anumite direcţii importante. Expresia pune în evidenţă cele două elemente cheie ale abordării – că se aşteaptă ca limbajul să fie însuşit în mod natural de către copil, iar copilul va realiza acest lucru prin auz, în primul rând. Cuvântul „aural” a înlocuit termenul „oral”, pentru că accentul este pus în primul rând  şi în mod deosebit pe ascultare. Ca şi la cele mai multe dintre tipurile de abordări folosite în educaţia copiilor surzi, rădăcinile auralismului natural pot fi găsite cu secole în urmă, dar datorită accentului care se pune azi pe învăţarea limbajului de la o vârstă cât mai mică şi datorită realizărilor tehnologice moderne, ea a evoluat spre o formă mult dife​ri​tă de cea iniţială. Premisa este faptul că toţi copiii, atât auzitori, cât şi deficienţi îşi însuşesc limba maternă, adică cea vorbită, într-un mod asemănător. Pentru că limba vorbită este considerată a fi maternă şi pentru surzi, această abordare este dependentă de folosirea amplificării auzului rezidual prin tehnici de cel mai înalt nivel. Auralismul nu este unisenzorial. Cuvântul scris este alternativa în dezvoltarea limbajului pentru un copil care deja îl ştie, iar gestul nu este total exclus.

1. 4. 2.  Abordări incluzând elemente manuale

Aceste elemente manuale sunt create artificial, convenţional, şi deci diferite de gesturile naturale, spontane.

Vorbirea prin simboluri ajutătoare este un sistem de redare a vocalelor şi consoanelor cu ajutorul unei singure mâini pentru a se evita confuziile labiolecturii. Se foloseşte de opt configuraţii ale degetelor pentru semnificarea consoanelor şi de patru poziţii ale mâinii pentru semnificarea vocalelor. Mâna trebuie ţinută în apropierea bărbiei pentru a fi cuprinsă în acelaşi câmp vizual cu buzele. Sunetele care se aseamănă în vorbire ca formă a buzelor sunt semnificate diferit, iar cele diferite au acelaşi mod de semnificare manuală. Sistemul a fost inventat de Orin Cornett în 1966 şi s-a răspândit mai ales în ţările vorbitoare de limba engleză S.U.A., Marea Britanie, Australia.

Dactilemele sunt un mod de semnificare a fiecărei litere cu ajutorul unei mâini, precum în S.U.A. şi România, sau al ambelor, precum în Marea Britanie. Ele nu asigură o economicitate în conversaţie, deşi unele persoane au o fluenţă deosebită. De aceea ele nu sunt folosite decât ca suport pentru limbajul vorbit sau gestual pentru a preveni confuziile.

Limba vorbită ajutată gestual este o îmbinare a limbajului vorbit şi cel gestual. În acest caz, gesturi, care semnifică cuvinte cheie, din limbajul mimico-gestual dublea​ză vorbirea, urmărind topica acesteia.

În Anglia, mai există şi engleza gestuală. Principiul este că engleza vorbită tre​bu​ie să aibă o reprezentare manuală fidelă. Fiecărui cuvânt îi corespunde un semn din British Sign Language (BSL), la care se adaugă semne şi dactileme care să specifice flexiunile gramaticale. Se foloseşte împreună cu engleza vorbită, rezultând o prezentare audio-vizuală.

Comunicarea totală include un spectru complet de modalităţi de limbaj: gesturi inventate de copii, limbajul mimico-gestual, vorbire, labiolectură, dactileme, citit şi scris. Astfel, ea cuprinde elementele tuturor celorlalte abordări la un loc. Scopul este o comuni​care cât mai adecvată cu copilul, pe orice cale posibilă. Aspectele ei diferă de la şcoală la şcoală, având avantajul de a lăsa posibilitatea atât profesorului, cât şi copilului de a folosi combinaţia cea mai potrivită, putând fi adaptată în funcţie de persoană şi de situaţie.

Bilingvismul este însuşirea şi folosirea a două limbaje de către aceeaşi persoană. În cazul deficienţilor de auz, este vorba de însuşirea limbajului semnelor ca prim limbaj, prin contacte cu alte persoane surde, şi de achiziţionarea limbajului auzitorilor pe cale didactică, cu accente pe latura scrisă, întocmai după cum un auzitor învaţă a doua limbă. Diferenţa între un surd român şi un auzitor român este următoarea: pe când auzitorul cu​noaşte o singură limbă, sub formă vorbită şi scrisă, surdul cunoaşte două limbi, limbajul mimico-gestual pentru comunicarea faţă către faţă şi forma scrisă a limbii române.

Raportate la scopul însuşirii limbajului vorbit, aceste metode au dat rezultate diferite. Oralismul tradiţional a eşuat total, oralismul structural a dat rezultate numai pentru un foarte mic număr de copiii, metoda maternal reflectivă a avut succese parţiale, auralismul natural a format deprinderi fluente în vorbirea surzilor atunci când a fost aplicat de profesori talentaţi şi susţinut de părinţi şi de o amplificare corespunzătoare. Cei care practică metoda aurală susţin că metodele care conţin elemente manuale sunt un impediment în calea însuşirii limbajului vorbit.

Metoda românească, pe care o considerăm eficace conţine o abordare mixtă, folosind oralitatea cât şi mimico-gesticulaţia, labiolectura şi dactilemele.

Persoanele surde sau cu deficienţe de auz severe împărtăşesc ace​leaşi caracteristici în ceea ce priveşte asimilarea limbajului verbal (oral şi scris), cu mai multă greutate şi obstacole, tocmai datorită pierderii auzului pe care au suferit-o. Lipsa auzului este, fără doar şi poate, punctul de plecare pentru orice discuţie legată de natura bilingvismului la surzi. Cei mai mulţi surzi au fost nevoiţi să devină bilingvi încetul cu încetul. Astfel, pentru a reuşi să se integreze optim şi să devină membrii ai societăţii majoritare de auzitori, ei trebuie să-şi însuşească limba acestora cât mai bine posibil; totodată, pentru a fi membri ai unei comunităţi sociale şi lingvistice minoritare a surzilor, copiii trebuie să cunoască şi să folosească limbajul mimico-gestual.
A considera că o persoană surdă este, de fapt, bilingvă, reprezintă o nouă ma​nie​ră de abordare a termenului de „surditate”.

În ultimii 30 de ani, cercetările în domeniul limbajului mimico-gestual efectuate în S.U.A., Marea Britanie şi Danemarca au condus la schimbări radicale în atitudine şi în abordarea limbajului semnelor.

Cu toate că profesorii din şcolile de surzi îşi dădeau toată silinţa să-şi înveţe elevii să vorbească, să citească şi să scrie, aceştia nu reuşeau să obţină rezultate deo​se​bite prin abordarea oralistă a procesului de instruire şi educare şi, în acest fel, elevii nu erau suficient de înzestraţi cu aptitudini sociale şi instrumente cognitive care să le per​mi​tă o integrare deplină în societate. Aceştia erau excluşi, aveau un statut inferior în societate, iar potenţialul lor era, în mod constant neglijat, tocmai datorită faptului că siste​mul educaţional îşi concentra atenţia, în principal, asupra deficienţei, a posibi​li​tă​ţi​lor limitate, generate de pierderea auzului. Surzii erau atunci stigmatizaţi ca indivizi şi ca grup.

În lipsa unor cercetări amănunţite în domeniul limbajului mimico-gestual, pre​da​rea acestuia ca disciplină în cadrul programei şcolare nu ar fi fost posibilă. Profesorii trebuie să fie familiarizaţi cu regulile psiholingvisticii şi sociolingvisticii ce trebuie respectate într-o anumită limbă pentru a putea preda limba respectivă. În anii ’80, conştientizarea necesităţii limbajului mimico-gestual s-a răspândit tot mai mult şi, astfel, s-a înţeles că acest limbaj, ca oricare altul, este structurat în virtutea unor reguli, multe dintre acestea putând fi identificate prin analize lingvistice; de asemenea, limbajul mimico-gestual, la fel ca cel verbal, este însuşit de către copii şi tineri fără o instruire precedentă, ca un prim mijloc de comunicare.

1. 4. 3.  Limbajul mimico-gestual în educaţie

Lipsa unei modalităţi de formare eficiente care să permită o foarte bună adaptare la viaţa comunităţii şi oferirea unei independenţe acţionale şi sociale a surzilor din România, ne-a îndemnat să identificăm şi să elaborăm metode educative pentru aceştia. Este foarte adevărat că această problemă care este deosebit de complexă, a dat naştere multor controverse în literatura surdo-pedagogică. Intenţia noastră este de a asigura persoanelor surde un limbaj mimico-gestual sigur, uniformizat care să-i asigure comu​ni​carea eficientă şi adaptivă. În România, cultura surzilor nu este bine dezvoltată. La această dată, servicii de interpret în limbaj mimico-gestual nu există, fapt pentru care opţiunea instruirii elevilor şi studenţilor în limbaj mimico-gestual românesc n-a devenit un mijloc clar sau sigur de interrelaţionare şi comunicare. Instruirea în spiritul folosirii comunicării verbale este o opţiune pe care noi nu o agreăm pentru că nu dă rezultate şi nu are o susţinere istorică eficientă.
Limbajul mimico-gestual românesc îl recunoaştem ca principala formă de comunicare a surzilor din România şi principala formă de instruire şi educare a deficienţilor de auz, dar cum consemnam, este indicat să se înveţe şi limba română, ca a doua limbă, utilizată pentru scris şi citit. Astfel, persoana surdă este considerată bilingvă când stăpâneşte ambele limbaje. Aspectul bicultural este dat de faptul că sunt achiziţionate ambele culturi, cea a surzilor şi cea auzitorilor.

Acumularea unui vocabular bogat are o foarte mare importanţă pentru surzi. Cu cât numărul de cuvinte-semne stăpânit este mai mare, cu atât el va trece în gândire la nivele superioare de  abstractizare şi generalizare. Fondul principal de cuvinte al limbii române cuprinde 3500 de cuvinte. Acest vocabular este de dorit să fie însuşit, la nivel vizual, de surzi în totalitate.

În momentul de faţă în România, în şcolile pentru deficienţi de auz, structura gra​ma​ticală a limbajului mimico-gestual este practicată în comunicarea de către surzi pe baza unor reguli mutuale, urmând ca studiul aprofundat al topicii limbajului surzilor să se definitiveze într-un timp relativ scurt.

Limbajul gestual românesc şi cel vorbit al limbii române nu poate fi folosit in mod simultan deoarece topica, sintaxa şi formele de comunicare nu coincid. 

Conceptul de bilingvism al persoanelor surde a deschis o serie de noi perspec​ti​ve de abordare a situaţiilor lingvistice create în comunitatea surzilor. Una dintre cele mai controversate probleme, a fost aceea că se înţelegea foarte puţin funcţionarea limba​jului gestual ca primă formă de limbaj la surzi şi ca limbaj capabil să acopere aceleaşi nevoi de comunicare ca şi celelalte. Acest limbaj gestual, despre care s-a discutat intens, era privit ca un substitut, înlocuitor inadecvat, sărac, folosit de către surzi în comunicare, în condiţiile în care societatea majoritară nu recunoştea limbajul folosit de surzi.

În contrast cu alte limbi minoritare, care au tendinţa să dispară după 2-3 generaţii, limbajul mimico-gestual şi-a menţinut poziţia de-a lungul secolelor, ca pivot al culturii surzilor. Acest fapt e remarcabil, cu atât mai mult cu cât trebuie să ţinem cont că doar 5 % dintre copiii ce se nasc surzi provin din familii de surzi.

Ceilalţi copii, născuţi în familii de auzitori, cresc şi se dezvoltă printre auzitori, sunt nevoiţi să comunice în limba vorbită de aceştia, o limbă pe care nu pot să şi-o însuşească în mod automat deoarece această asimilare presupune simţuri specifice pe care copilul nu le are.

Familiile de auzitori au de obicei puţine contacte sau chiar deloc cu comunitatea Surzilor sau cu limbajul mimico-gestual înainte de naşterea copilului lor surd. Specialiştii, cum ar fi consultanţii medicali, profesori ai copiilor surzi, psihologi şi audiologi au sfătuit constant pe părinţi să se axeze în principal pe dezvoltarea aptitudinilor limbajului vorbit pentru copiii lor. Programele de ghidaj rar fac apel la personalul Surd şi mulţi părinţi ai copiilor surzi nu au nici un fel de contact cu comunitatea Surzilor sau cu limbajul ei. Recent, răspândirea tot mai largă a recunoaşterii comunităţii Surzilor şi o înţelegere în creştere a naturii limbajului mimico-gestual au produs câteva schimbări atât în atitudinea specialiştilor, cât şi în cea a familiilor. Un anumit număr de specialişti încearcă acum să faciliteze accesul timpuriu la limbajul mimico-gestual şi unii părinţi caută în mod activ să-l înveţe şi să asigure un mediu în care copiii lor să-şi poată dezvolta competenţele gestice. Cu toate acestea, numai o mică proporţie de copii surzi ai părinţilor auzitori sunt efectiv expuşi la limbajul mimico-gestual în primii ani de viaţă.

De aceea, cei mai mulţi copii surzi cresc în mediul de auzitori în cadrul căruia sunt priviţi ca fiind „altfel” şi unde limba vorbită la televizor, la radio, film, teatru, la întrunirile familiale, printre prieteni reprezintă forma naturală, firească, de comunicare pentru toţi membrii familiei, mai puţin pentru cel surd. Părinţii şi copilul surd nu folosesc o limba comună, iar evenimentele culturale sau sociale sunt privite şi resimţite în mod diferit. În mod normal, toate acestea declanşează apariţia frustrărilor la copilul surd. Aceste frustrări nu vor putea fi înlăturate decât atunci când părinţii şi copilul descoperă o limbă comună, care să le permită o relaţie fluentă în comunicarea de toate zilele, pe care copilul să o poată învăţa spontan, prin experienţă, comunicare şi interre​la​ţionare socială, aşa cum face un copil auzitor de aceeaşi vârstă.

Ori de câte ori se naşte un copil surd, se naşte, în acelaşi timp, şi nevoia educa​ţiei speciale. În acest mod se afirmă nevoia de a-i învăţa pe părinţii acestor copii limbajul mimico-gestual, în cadrul unor cursuri speciale, astfel încât aceştia să poată oferi copilului lor posibilitatea de a-şi dezvolta limbajul şi capacitatea de comunicare pe baza simţului vizual, adică prin limbajul mimico-gestual.

Acest limbaj este tot atât de dificil de învăţat ca şi celelalte limbaje, de aceea, nu toţi părinţii vor reuşi să-l stăpânească în întregime, ci doar câteva dintre elementele sale, astfel încât, vor combina câteva reguli de gramatică a limbajului gestual cu limba vorbită. Chiar dacă limbajul mimico-gestual pe care şi-l însuşesc părinţii nu este întot​deauna bogat şi nu respectă cu stricteţe rigorile de gramatică şi chiar dacă acest limbaj este destul de diferit faţă de cel pe care îl folosesc adulţii surzi, totuşi, copilul surd va învăţa de la părinţii săi câteva principii de bază ale sistemului lingvistic vizual. În acest sens, se poate afirma că este foarte important să i se ofere copilului posibi​li​tatea interacţiunii sociale cu ceilalţi copii surzi sau adulţi surzi.

În momentul în care copilul surd începe să relaţioneze din punct de vedere social cu ceilalţi, limbajul său gestual se va îmbunătăţi într-un ritm rapid, astfel încât părinţii lui vor reuşi tot mai greu să-l urmărească. Copilul îşi iubeşte părinţii, aceştia fiind suportul lui afectiv. Cei mai mulţi copii surzi îşi formează, cu timpul, două categorii de coduri lingvistice, una care operează în comunicarea cu ceilalţi surzi, iar alta pe care o folosesc în comunicarea cu familia de auzitori.

Copilul surd nu este cu nimic mai prejos faţă de cel auzitor în ceea ce priveşte posibilităţile de adaptare a curiozităţii şi atenţiei sale, el putând fi întotdeauna stimulat prin comunicare activă, cu toate că de cele mai multe ori se întâmpină obstacole pe linia acestei comunicări. Atenţia şi curiozitatea copilului surd pot fi uşor întreţinute, însă numai atunci când acesta înţelege comunicarea. Nu vom putea stimula sub aspect lingvistic copilul surd dacă acesta nu înţelege mesajul. Într-o anumită măsură, lipsa înţelegerii informaţiei poate să-l facă pe copil „înapoiat” sub aspectul competenţelor sale de comunicare şi se va solda cu pierderea interesului pentru comunicarea vehicu​la​tă printre persoanele auzitoare.

De asemenea, neînţelegerea comunicării celor din jur îl poate face pe copil agresiv, tocmai pentru că el nu reuşeşte să înţeleagă şi nici nu se poate face înţeles.

Există niveluri diferite de însuşire a limbii auzitorilor de către surzi. Foarte puţini surzi stăpânesc limba vorbită la un nivel care să le permită să se considere „vorbitori” ai acestei limbi în contexte diferite. Cei mai mulţi dintre ei nu cunosc limba atât de bine şi de aceea sunt văzuţi ca persoane handicapate în raport cu populaţia majoritară a auzitorilor; alţii nu posedă decât un vocabular restrâns pe care-l combină în propoziţii simple.

Studiile întreprinse au arătat că există o legătură clară între nivelul pierderii auzu​lui, vârsta la care s-a instalat surditatea şi posibilităţile concrete pe care le au surzii şi auzitorii pentru învăţarea limbii vorbite şi a scrisului. Astfel, gradul pierderii auzului este cauza primară ce generează dificultăţi în însuşirea limbii vorbite.

Dacă nivelul de însuşire a limbii vorbite de către surzi nu este unul superior, cu siguranţă că aceştia sunt cu adevărat „specialişti” în folosirea limbajul mimico-gestual. Problema nu este, aşadar legată de abilitatea surzilor în învăţarea unei limbi, căci este posibil ca ei să se folosească de disponibilităţi înnăscute pentru comunicare în sensul achiziţionării unei limbi „străine”. De aceea, este foarte important să le fie oferită copiilor surzi posibilitatea dezvoltării normale a limbajului lor, dezvoltare bazată pe comuni​ca​rea prin limbaj mimico-gestual, încă din momentul în care a fost diagnosticată surdi​ta​tea, dar şi posibilitatea de instruire a surzilor cu ajutorul metodelor bilingve.

Limbajul gestual este un limbaj de sine stătător care are propriul vocabular şi structură gramaticală şi este folosit de grupuri independente. Gesturile în sine practicate cu ajutorul mâinilor au cel puţin patru componente de bază: forma, orientarea, poziţia şi mişcarea ele încercând să reprezinte noţiuni mai largi decât cuvintele limbajului vorbit.

C. Pufan consideră că mimico-gesticulaţia este un mijloc de comunicare specific uman cu limbaj ce oferă posibilităţi de a opera nu numai cu experienţa personală, dar şi cu cea istorico-socială însăşi. Acest mijloc de comunicare implică o anumită conven​ţio​na​litate şi permite dezvoltarea unei gândiri în imagini, intuitive, la fel de eficient ca mod de comunicare ca şi vorbirea.

În ultimele două decenii programele educative bilingvistic-biculturale au înflorit în S.U.A., pe măsură ce diversitatea etnică a copiilor din şcolile publice a devenit o problemă. La sfârşitul anilor 80 discuţiile pe tema educaţiei în spiritul biculturalismului şi bilingvismului au dus la naşterea de noi teorii. 

Limbajul mimico-gestual fiind o limbă percepută vizual este cel mai uşor mod de a educa o persoană surdă. Prin cunoaşterea acestui limbaj, deficienţii de auz îşi vor putea însuşi mult mai uşor limba română, dacă nu forma ei fonetică, cel puţin cea scrisă. Alt avantaj al învăţării limbajului mimico-gestual românesc este posibilitatea integrării în comunitatea surzilor, crearea sentimentului de apartenenţă la grup şi de normalitate. Ei pot lua astfel parte la viaţa comunităţii surzilor şi pot cunoaşte realitatea din propria lor perspectivă.

Pentru a putea avea un efect pozitiv, această apologie a comunicării dintre două persoane surde trebuie să dispună de un limbaj mimico-gestual românesc (LMGRom) complex, echivalent ca bogăţie lexicologică, gramaticală, şi de nuanţe al limbii auzito​ri​lor. Numai cunoaşterea unui astfel de limbaj poate facilita însuşirea în România a unor competenţe şi abilităţi necesare în educaţia surzilor şi pentru surzi. În România, limbajul mimico-gestual (LMG) nu este încă dezvoltat, bine struc​tu​rat ca un instrument valid pentru o instrucţie şcolară temeinică.

1. 4. 4. Predarea scrisului

Pentru deficienţii de auz, scrisul este o capacitate care se formează în mod diferit faţă de auzitori, a căror experienţă în domeniul scris-cititului derivă direct din experienţa cu sunetele şi limba vorbită. Cercetările în acest sens au arătat că majoritatea surzilor întâmpină mari dificultăţi în achiziţionarea scris-cititului, iar performanţele obţinute nu pot fi comparate cu cele înregistrate de auzitori. De aceea, o problemă importantă în edu​ca​rea copiilor surzi este legată de alegerea unor metode cu aplicabilitate generală în pre​da​rea citirii. Studiile au arătat că abordarea oralistă şi metodele specifice acesteia nu ga​rantează formarea unor deprinderi corecte de scris-citit.

Abordarea bilingvă a educaţiei surzilor presupune folosirea limbajului mimico-gestual în predare (pentru explicaţii şi traduceri); rezultatele preliminare obţinute în urma unui astfel de demers instructiv-educativ au indicat faptul că mult mai mulţi elevi surzi au dobândit abilităţi şi deprinderi de scris-citit curent, conforme cu vârsta lor, dacă au lucrat cu un profesor care cunoaşte atât limba vorbită, cât şi limbajul mimico-gestual. El ar putea să-i ajute pe elevi având o mai mare putere de înţelegere a ceea ce este greu de înţeles în limba vorbită şi unde şi de ce apar obstacolele, fapt constatat la elevii surzi veniţi la Facultatea de Teologie din Piteşti.
Dintre cele mai frecvente erori gramaticale pe care le fac surzii în scris sunt: în precizarea timpului verbului (este cu a fost), conjugarea greşită a verbelor sau chiar lipsa conjugării lor, omisiuni de pronume, utilizarea greşită a prepoziţiilor, ordonarea greşită a cuvintelor în propoziţii şi fraze. Aceste erori par a se datora diferenţelor de structură gramaticală ale celor două limbi. În cadrul predării învăţării bilingve, profe​sorul va fi capabil să explice elevilor săi diferenţele dintre cele două limbi şi să-i înveţe pe aceştia să se ferească de eventualele capcane gramaticale. Este, însă, esenţial să se aibă în vedere acele greşeli care se interpun succesului în comunicarea cu auzitorii şi să nu se insiste pe corectitudine, de dragul corectitudinii.

Bilingvismul copiilor surzi este foarte asemănător cu cel al copiilor auzitori, care trăiesc într-un mediu în care se vorbesc două limbi diferite. Cu toate acestea, putem depista câteva trăsături de specificitate întâlnite în primul caz. În primul rând, atât limbajul mimico-gestual, cât şi limba vorbită aparţin aceleiaşi culturi naţionale.
 În al doilea rând, limbajul mimico-gestual este singura limbă pe care copiii surzi şi-o însuşesc în mod spontan, prin interacţiunea socială cu cei care folosesc această limbă, în timp ce alţi copii (auzitori) depind de instrucţia pe principiul învăţării unei limbi străine pentru asimilarea unei limbi vorbite corect, oral şi în scris. În al treilea rând, limbajul mimico-gestual şi limba vorbită se utilizează în contexte diferite, de către persoane diferite. Limbajul mimico-gestual este limba comunităţii surzilor şi facilitează achiziţia de cunoştinţe şi informaţii precum şi interrelaţionarea cu ceilalţi. Limba vorbită este limba societăţii majoritare şi permite accesul la informaţia vehiculată în cadrul acestei societăţi, fie sub forma informaţiei scrise, dar şi sub forma informaţiei obţinute prin comunicarea directă dintre indivizii auzitori.
Surzii nu vor putea să dobândească o fluenţă asemănătoare în vorbirea celor două limbi. Pierderea de auz va fi întotdeauna un obstacol în calea însuşirii perfecte a limbii vorbite, de aceea, surzii întâmpină dificultăţi atunci când sunt antrenaţi într-o conversaţie cu persoane auzitoare pe care nu le cunosc sau atunci când intră în contact cu noi prieteni şi colegi de şcoală, în orice context social în care limba majorităţii este limba dominantă pentru stabilirea contactului social.
Experienţa dureroasă resimţită de surdul care trăieşte într-o lume de auzitori are ca efect dorinţa acestuia de a fi în compania celor ca el, ori de câte ori se iveşte ocazia. Cei mai mulţi surzi se căsătoresc între ei. De cele mai multe ori adulţii surzi trăiesc o viaţă socială bogată ca membri ai comunităţii de surzi, o comunitate cu propriile sale evenimente culturale, festivaluri, conferinţe, evenimente sportive, întruniri sociale, etc. Persoanele surde, care nu au cunoscut contextul comunicării prin limbaj mimico-gestual sau care nu au învăţat această limbă la un nivel superior, riscă să nu fie acceptaţi nici în lumea auzitorilor şi nici în lumea surzilor.
O consecinţă importantă a acceptării bilingvismului a fost conştientizarea rolului imens pe care îl au adulţii surzi în munca didactică cu copiii şi în predarea limbajului mimico-gestual. Cu toate că până prin anii ’70 nu au fost instruiţi în acest sens, astăzi, numărul de profesori surzi specializaţi care muncesc alături de colegii lor auzitori în şcolile sau centrele educaţionale este din ce în ce mai mare.
Totuşi, această pozitivă reconsiderare a generat noi probleme şi discuţii. Este adevărat că s-a acceptat un nou statut social al persoanei surde şi o nouă abordare a activităţii didactice de zi cu zi cu copiii şi adulţii surzi, dar societatea nu este încă sufi​cient de pregătită să accepte pe deplin implicarea profesorilor surzi în procesul instructiv-educativ, sau să înţeleagă semnificaţia culturii surzilor şi a limbii acestora în condiţiile în care cultura majoritară este cea a profesorilor auzitori; este foarte greu de ţinut piept unor mentalităţi şi unei tradiţii educaţionale vechi de 120 de ani.
Biserica Ortodoxă Română a îndrăznit începând din anul 1996, şi mai ales din 1999 să aplice direct acele criterii pe care instituţiile abilitate nu s-au hotărât să le recu​noas​​că şi să le aplice nici până în prezent, în mod corespunzător.
1. 4. 5. Direcţiile trasate de abordarea bilingvă a educaţiei în viitor

S-ar putea crede că bilingvismul a deschis „porţile raiului” în domeniul edu​caţiei surzilor. Dar, cu toate că rezultatele au demonstrat o evoluţie certă pe linia for​mă​rii unor deprinderi şi abilităţi sociale, de învăţare şi cognitive la copiii surzi, rămâne deschisă însă, problema achiziţionării scris-cititului, pe care aceştia nu şi-l însuşesc la nivel egal cu cel al copiilor auzitori. Unul dintre motivele pentru care nu s-au găsit soluţii în toate problemele ar fi faptul că profesorii şi părinţi copiilor surzi nu stăpânesc limbajul mimico-gestual în profunzime sau pentru că nu sunt puse la dispoziţie sufi​cien​te materiale despre cum trebuie să se facă predarea bilingvă. Totuşi, pe lângă aceste argumente, intervine şi următorul: bilingvismul practicat de persoanele surde va fi întotdeauna diferit de cel întâlnit la persoa​nele auzitoare – lipsa capacităţii auditive, posibilităţi reduse de citire labială, inteligi​bi​li​tate scăzută a vorbirii surzilor sunt handi​ca​puri de nerecuperat, inevitabile.
Astfel, oricât idealism ar fi în stabilirea obiectivelor urmărite prin abordarea bilingvă a educaţiei copiilor surzi – astfel încât să se respecte identitatea oricărei per​soa​ne surde – trebuie măsurate corect perspectivele şi metodele de predare pentru a-i învă​ţa pe copiii surzi a doua limbă. Acest fapt este aproape paradoxal, dat fiind faptul că această limbă se bazează pe o capacitate mult diminuată la deficienţii de auz.
Cu toate că în ţările scandinave şi în alte ţări abordarea bilingvă a educaţiei a început să fie acceptată, este nevoie de o continuare a cercetărilor în domeniul limba​ju​lui mimico-gestual şi a posibilităţilor pe care le are copilul surd de a-şi dezvolta acest limbaj, fie că el provine dintr-o familie de surzi, fie de auzitori. Aceste cercetări trebuie să cuprindă testarea mai amănunţită a competenţelor lingvistice pe care le are copilul la diferite vârste. Testele i-ar putea ajuta pe părinţii şi profesorii copiilor surzi să stabi​leas​că şi să evalueze corect progresul lingvistic şi competenţele înregistrate de copii, având în vedere că, pentru aceştia, limbajul mimico-gestual este limba maternă. Cu siguranţă, cercetările ulterioare în domeniul limbajului mimico-gestual vor avea întot​dea​una un impact deosebit asupra educaţiei surzilor şi a situaţiei socio-culturale a acestora, dar numai în cazul în care rezultatele vor fi folosite în practică de către toţi cei ce participă la demersul educaţional: părinţi, profesori, persoane surde.

Biserica Ortodoxă Română prin implicarea în învăţământul preşcolar pentru surzi, adică înfiinţarea de grădiniţe în fiecare Eparhie, având ca educatori absolvenţi ai Facul​tăţii de Teologie Piteşti, specializarea „Comunicare şi slujire prin limbaj mimico-gestual” şi ai Seminarului Teologic Curtea de Argeş parcurge majoritatea etapelor învăţământului, având o metodă proprie şi viabilă.
2. Specializarea „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”

Începând cu anul 1996, Biserica Ortodoxă Română a folosit în cult şi predică limbajul mimico-gestual. Acest fapt a căpătat un caracter permanent din momentul în care la Piteşti şi la Oradea s-au constituit parohii ale surzilor, începând din anul 1997. Lucrurile luând amploare prin misiunile susţinute în diferite centre mitropolitane şi episcopale şi în urma raportului depus la Sfântul Sinod de către Prea Sfinţia Sa Prea Sfinţitul Episcop Calinic al Argeşului şi Muscelului, în şedinţa sa din 4 februarie 1999, Comisia pentru Doctrină, Viaţă Monahală şi Misiune Socială a aprobat în plenul Sântului Sinod hotărârea cu numărul 515, ce apare anexată prezentei lucrări. Din cuprinsul acestei hotărâri observăm grija Bisericii atât pentru credincioşii deficienţi de auz cât şi pentru limbajul lor. Punctele pe care le urmăreşte sunt de fapt recunoaşterea de către Biserica Ortodoxă Română a importanţei limbajului mimico-gestual ca moda​li​​tatea firească de comunicare cu deficienţii de auz, de unde necesitatea de a pregăti cadre specializate, atât în teologie cât şi în limbajul semnelor, creându-se o nouă specializare denumită „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, specializare recunoscută alături de cele deja existente în raportul pe anul 2000 al comisiei Învăţământ şi doctrină a Sfântului Sinod. Aceasta înseamnă că se recunoaşte implicit apariţia în Biserica Ortodoxă Română a unei noi forme pastorale. Aceeaşi hotărâre are în vedere îmbise​ri​ci​rea şi dezvoltarea din punct de vedere religios a limbajului mimico-gestual.

Specializarea menţionată, deopotrivă teologică şi surdodidactică, şi-a început activitatea în anul universitar 1999-2000. Universitatea din Piteşti, prin Facultatea de Teologie, a pus la dispoziţia studenţilor auzitori şi deficienţi de auz ai acestei specializări un laborator care conţine dotări corespunzătoare, precum retroproiector pentru vizualizarea semnelor din alte limbaje mimico-gestuale sau propunerile de semne venite din partea studenţilor, oglinzi pentru urmărirea mişcării la orele de cor, camere de luat vederi pentru a se permite discutarea felului în care se exprimă anumite noţiuni mai dificile. Profesorii cursanţi au agreat prezenţa acestor studenţi şi au agreat necesitatea unui interpret dintre cei auzitori pentru colegii săi surzi. În scurt timp, studenţii de la celelalte secţii şi-au arătat simpatia şi au considerat firească prezenţa colegilor lor surzi.

În anul 2002, în urma demersurilor făcute de către Patriarhia Română şi Universitatea din Piteşti, Ministerul Educaţiei şi Cercetării acceptă ca în urma reflectă​rii disciplinelor specifice limbajului mimico-gestual, pe diploma de absolvire a studen​ţi​lor de la specializarea „Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual”, să se poată susţine examen de recunoaştere a calităţii de interpreţi în limbajul mimico-gestual. De asemenea Ministerul Muncii şi Solidarităţii Sociale a confirmat înregis​tra​rea în Clasifi​carea Ocupaţiilor din România profesia de interpret, în grupa „Lingvişti, traducători şi interpreţi” (vezi documentele anexate). Absolvenţii acestei specializări vor profesa şi ca interpreţi pentru deficienţii de auz şi în baza legii 519/2002 cu privire la condiţiile de autorizare şi formare interpreţi.

3. Legislaţia românească

3. 1.  Legea 519/2002

Până la apariţia acestei legi, legislaţia românească a atins numai probleme pri​vind pro​tec​ţia socială a persoanelor surde cuprinse generic în categoria handi​ca​pa​ţi​lor.
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Pentru aprobarea Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului, nr. 102/1999

privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap

Parlamentul României adoptă prezenta lege.

Articol unic – Se aprobă Ordonanţa de urgenţă a Guvernului nr. 102 din 29 iunie 1999 privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 310 din 30 iunie 1999, cu următoarele modificări şi completări: 

*

*  *

Art. 15 - (1) De la data intrării în vigoare a legii de aprobare a prezentei Ordonanţe de urgenţă, limbajul mimico-gestual şi limbajul specific al persoanei cu surdo-cecitate sunt recunoscute oficial.

(2) Instituţiile publice vor asigura, atunci când este cazul, pentru relaţiile directe cu persoanele cu deficienţe de auz sau cu surdo-cecitate, interpreţi autorizaţi ai limbajului mimico-gestual sau ai limbajului specific al persoanei cu surdo-cecitate. Procedura şi condiţiile de autorizare vor fi stabilite prin ordin comun al Ministrului Educaţiei şi Cercetării şi al Ministrului Sănătăţii şi Familiei, cu consultarea Asociaţiei Surzilor din România.
3. 2. Regulament privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpre​ţi​lor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdoce​citate
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MINISTERUL SĂNĂTĂŢII
MINISTERUL EDUCAŢIEI ŞI FAMILIEI 





         ŞI CERCETĂRII

Nr. 721 din 1 octombrie 2002


    
Nr. 5.075 din 3 decembrie 2002

O R D I N

pentru aprobarea Regulamentului privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdocecitate

Având în vedere prevederile art. 15, alin. (2) din Ordonanţa de Urgenţă a Guvernului nr. 102/1999 privind protecţia specială şi încadrarea în muncă a persoanelor cu handicap, aprobată cu modificări şi completări prin Legea nr. 519/2002, în temeiul art. 4 alin. (6) din Hotărârea Guvernului nr. 22/2001 privind organizarea şi funcţionarea Ministerului Sănătăţii şi Familiei, cu modificările şi completările ulterioare, şi ale art. 9 alin. (1) din Hotărârea Guvernului nr. 23/2001 privind organizarea şi funcţionarea Ministerului Educaţiei şi Cercetării, cu modificările şi completările ulterioare, văzând Referatul de aprobare al secretarului de stat al Secretariatului de Stat pentru Persoanele cu Handicap nr. 1.621 din 30 august 2002, ministrul sănătăţii şi familiei şi ministrul educaţiei şi cercetării emit următorul ordin:

Art. 1. – (1) Se aprobă Regulamentul privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate, prevăzut în anexa care face parte integrantă din prezentul ordin.

(2) Procedura şi condiţiile atestării vor fi stabilite prin ordin al ministrului educaţiei şi cercetării.

Ministrul sănătăţii şi familiei

Daniela Bartoş

Art. 2. – Direcţiile de specialitate din cadrul Ministerului Sănătăţii şi Familiei şi Ministerului Educaţiei şi Cercetării, Secretariatul de Stat pentru Persoanele cu Handicap, precum şi inspectoratele de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap vor aduce la îndeplinire dispoziţiile prezentului ordin.

Art. 3. – Prezentul ordin va fi publicat în Monitorul Oficial al României, Partea I 

Ministrul educaţiei şi cercetării

Ecaterina Andronescu

ANEXĂ

REGULAMENT

privind procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului 

mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate

Art. 1. – (1) Prezentul regulament stabileşte procedura şi condiţiile de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate pe baza atestatului emis de Ministerul Educaţiei şi Cercetării, în condiţiile legii, şi a testării individuale de către comisia de autorizare de pe lângă inspectorate de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap.

(2) Autorizaţia reprezintă actul administrativ care recunoaşte calitatea de interpret al limbajului mimico-gestual şi limbajului specific al persoanelor cu surdo-cecitate.

Art. 2. – În vederea autorizării ca interpret, solicitantul trebuie să îndeplinească următoarele condiţii: 

a) să aibă vârsta minimă de 18 ani;

b) să fie absolvit cel puţin cursurile învăţământului liceal;

c) să aibă o stare de sănătate corespunzătoare, atestată pe baza unui examen medical de specialitate;

d) să fi absolvit cursurile de interpreţi şi să posede un atestat eliberat de Ministerul Educaţiei şi Cercetării; 

e) să nu fi fost condamnat pentru săvârşirea unei infracţiuni care l-ar face incompatibil cu exercitarea profesiei de interpret.

Art. 3. – (1) Dosarul cu documentele necesare obţinerii autorizaţiei de interpret, se va depune la inspectoratul de stat teritorial pentru persoanele cu handicap, în a cărui rază teritorială îşi are domiciliul sau reşedinţa solicitantul.

(2) Dosarul va cuprinde următoarele documente:

· cerere de autorizare;

· acte de identitate şi de stare civilă, în copie legalizată;

· acte de studii, în copie legalizată;

· atestatul eliberat de Ministerul Educaţiei şi Cercetării;

· certificat medical din care să rezulte faptul că persoana este aptă pentru îndeplinirea funcţiei de interpret;

· cazier judiciar.

Art. 4. Dosarul va fi analizat de o comisie de autorizare, denumită în continuare comisie, care funcţionează pe lângă inspectoratele de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap şi care va avea următoarea componenţă: 

· un preşedinte, desemnat de inspectorul-şef al inspectoratului de stat teritorial pentru persoanele cu handicap;

· un vicepreşedinte, desemnat de filiala judeţeană a Asociaţiei Surzilor din România;

· un membru, de preferinţă cadru didactic din domeniu;

· un secretar, desemnat de inspectorul-şef al inspectoratului de stat teritorial pentru persoanele cu handicap.

Membrii comisiei nu beneficiază de indemnizaţie de şedinţă.

        Art. 5. –
(1) Secretarul are obligaţia să primească, să verifice, să înregistreze şi să înainteze dosarul comisiei. În situaţia în care dosarul este incomplet, acesta se restituie solicitantului în vederea completării.

(2) Secretarul are obligaţia să îi aducă la cunoştinţă solicitantului data prezentării la comisie.

Art. 6. – Comisia se întruneşte în şedinţe ordinare, lunare şi în şedinţe extraordinare ori de câte ori este nevoie, la convocarea secretarului.

Art. 7. – În termen de 30 de zile de la înregistrarea cererii şi în urma analizării dosarului comisia va proceda la:

a) eliberarea autorizaţiei conform modelului prevăzut în anexa care face parte integrantă din prezentul regulament;

b) respingerea cererii de autorizare.

Art. 8. – (1) Autorizaţia îşi păstrează valabilitatea pe perioada în care sunt îndeplinite condiţiile de autorizare menţionate.

(2) În situaţia în care comisia constată că solicitantul nu mai îndeplineşte condiţiile de autorizare, aceasta va anula sau va retrage autorizaţia emisă.

Art. 9. – Comisia are obligaţia de a ţine evidenţa nominală a interpreţilor autorizaţi într-un registru special numerotat şi ştampilat pe fiecare pagină.

Art. 10. – (1) Taxele de autorizare se stabilesc anual, prin ordin al secretarului de stat al Secretariatului de Stat pentru Persoanele cu Handicap.
(2) Taxele de autorizare se achită la Trezoreria statului, în conturile inspecto​ra​telor de stat teritoriale pentru persoanele cu handicap, în termenele stabilite de reglementările legale în vigoare, privind finanţele publice.

ANEXĂ

la regulament

Inspectoratul de Stat Teritorial pentru Persoanele cu Handicap ………………………...
str. …………………. nr.  …… judeţul ……..…..., tel. .……………… fax …….…..… e-mail ……………

Comisia de autorizare

AUTORIZAŢIE

pentru exercitarea profesiei de interpret al limbajului mimico-gestual şi al limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate

nr. ……./…………………..

Domnul/doamna …………………..….…….., fiul/fiica lui …………………….. şi ……….….……….., născut/născută la data de .……………, domiciliat/domiciliată în ………………………………, str. ………….………… nr. …..., bl. ….., sc. ……, ap. ….., sectorul/judeţul …….……………..……….., posesor/posesoare al/a B.I./C.I. nr. …...………………… din …………….., emis/emisă de ………...……………., este autorizat/autorizată să exercite profesia de interpret al limbajului mimico-gestual şi limbajului specific persoanelor cu surdo-cecitate.

Prezenta autorizaţie a fost eliberată în conformitate cu prevederile art. 15 alin. (2) din Ordonanţa de urgenţă a Guvernului nr. 102/1999 privind protecţia specială şi înca​dra​rea în muncă a persoanelor cu handicap, aprobată cu modificări şi completări prin Legea nr. 519/2002.

Prezenta autorizaţie are valabilitate permanentă.

Preşedinte,

………………………

Vicepreşedinte,

………………………….


Membru,





Secretar,

      ……………………




        ………………….

3. 3.  Problema atestării conform acestui Ordin.

După cum un translator este format de către o instituţie de învăţământ, întocmai şi interpretul în limbajul mimico-gestual trebuie să parcurgă etapele de pregătire educaţională specifică profesiei transpunerii dintr-un limbaj fonetic într-un limbaj vizual şi tactil-kinestezic şi invers.

Zel, pricepere şi permanentă pregătire. Limbajul mimico-gestual românesc fiind un limbaj în structurare şi uniformizare şi în acelaşi timp în evoluţie firească, impune un studiu lingvistic permanent. Plecând de la acest fapt, instituţia cea mai indicată care poate să dea gir formării unui interpret este indicat să fie o unitate de învăţământ atestată, cu cadre specializate, nu un inspectorat teritorial de handicapaţi.

Conform acestui regulament, autorizaţia de interpret se acordă, ca un act de împuternicire cu titlu provizoriu. Suntem de părere că, această misiune, cu un profund caracter pedagogic şi psihologic, este firesc să se regăsească în cadrul unui centru universitar care să pregătească interpreţi în colaborare cu Consiliul Naţional al Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România.

Venind în întâmpinarea legii 519 care a aprobat Ordonanţa de Urgenţă a Guvernului nr. 102 din 1999, Cap. 3, art. 15, al. 1 şi 2 şi a răspunsurilor primite de Universitatea din Piteşti de la Ministerul Educaţiei şi Cercetării - Departamentul pentru învăţământ superior şi integrare europeană, privind formarea şi atestarea de interpreţi, şi de la Ministerul Muncii şi Solidarităţii Sociale - Direcţia generală a forţelor de muncă, privind integrarea în grupa de bază 2444 a ocupaţiei „Interpret în limbajul mimico-gestul”, a purces la întocmirea unui modul de limbaj mimico-gestual în vederea formării de interpreţi.

Modulul este structurat pe patru nivele: 

I 
-
modalităţi de comunicare şi educare pentru familiile care în au în componenţă copii surzi.

II 
-
asistenţă socială şi medicală la domiciliu pentru persoanele surde acordată de către personal cunoscător al limbajului mimico-gestual; 

III
- 
formare interpreţi pentru instituţiile publice - consiliere (primării, judecă​to​rii, posturi de televiziune, spitale etc.); 

IV
- 
formare formatori în limbajul mimico-gestual românesc şi limbaje de largă circulaţie (American Sign Language).

În vederea parcurgerii nivelurilor menţionate se vor urmări la candidaţi următoarele: 

· capacitatea de însuşire a conceptelor de reprezentare a unei gândiri în imagini; 

· abilităţi fizice reale de a comunica cu mâinile (mobilitate şi expresivitate);

· acumularea unui vocabular-gestic de bază necesar susţinerii unei conversaţii.

Cursanţii vor fi familiarizaţi în relaţiile de comunicare dintre surzi şi auzitori completat cu cunoştinţe despre surzi orbi şi vor activa ca interpreţi calificaţi.

În cadrul acestui modul de formare a interpreţilor vor exista pe lângă studenţii auzitori şi studenţi surzi, fapt care va facilita interacţiunea dintre ei pe planul comuni​că​rii gestuale, va accelera procesul de formare a deprinderilor de a comunica prin gesturi la studenţii auzitori, pe de o parte, iar pe de altă parte, studenţii surzi pot fi susţinuţi de cei auzitori la asimilarea unui vast bagaj de cunoştinţe teoretice şi promovării culturii persoanei surde în societate.

Modulul pe care-l promovăm noi este echivalent cu ceea ce se predă la universi​tăţile din Suedia, Spania, Danemarca, Belgia şi Franţa, de unde dispunem de informaţii. 

Pe perioada derulării modulului se vor elabora lucrări atât teoretice cât şi practice, iar la sfârşitul studiilor, se va da un examen de atestat profesional care va consta în special din:

· traducerea în limbajul gestual a unui text scris;

· transcrierea unui mesaj emis în limbaj gestual de către o persoană surdă;

· traducerea în limbaj mimico-gestual a unei conversaţii pe diferite teme;

Considerăm că respectând structura acestui modul cursanţii vor putea să răspun​dă tuturor cerinţelor din domeniu.

De asemenea, se are în vedere formarea de interpreţi în ASL, pentru acest scop se va solicita avizul Universităţii Gallaudet din Washington, D.C.

4. Rezoluţia Parlamentului European asupra limbajului mimico-gestual

Pentru că Surzii se văd pe ei înşişi ca o minoritate culturală şi lingvistică, unul dintre principalele ţeluri ale comunităţilor de surzi europene şi naţionale este de a obţine recunoaşterea oficială a acestui statut. Ele caută acceptarea publică a surzilor ca egali – egali în angajare, în reprezentarea politică şi în controlul instituţiilor care îi privesc pe surzi, cum ar fi şcolile şi prestările de servicii. Un alt ţel la fel de important este acceptarea şi recunoaşterea istoriei surzilor şi folosirea limbajului mimico-gestual ca mijloc de comunicare.

În acest sens, Parlamentul European a recunoscut limbajul mimico-gestual ca limbajul folosit de surzi şi dreptul surzilor de a-l folosi în Rezoluţia sa din 17 iunie 1988. Rezoluţia schiţează un număr de măsuri pentru a promova folosirea limbajului mimico-gestual şi îndeamnă statele membre, Comisia Europeană şi autorităţile de resort să acţioneze în acest sens.

Înainte de toate Rezoluţia apelează la Comuniunea Europeană să pregătească o propunere în legătură cu recunoaşterea oficială a limbajului mimico-gestual folosit de persoanele surde din fiecare stat membru al UE. Statelor membre li s-a cerut, de asemenea, să abolească orice obstacole din calea folosirii limbajului mimico-gestual prin recunoaşterea interpretării în limbajul semnelor ca o profesie şi prin stabilirea unor cursuri permanente de pregătire de interpreţi şi programe de încadrare în muncă.

În acelaşi timp, instituţiile europene ar trebui să dea exemplu prin asigurarea de interpretare în limbajul semnelor a şedinţelor organizate de ele la care participă şi Surzi. Statele membre ar trebui să se asigure că toate informaţiile guvernamentale relevante despre beneficii, sănătate şi încadrare în muncă sunt produse în format accesibil, de exemplu folosirea limbajului semnelor pe casete video. Statele membre sunt de asemenea îndemnate să susţină proiecte de predare a limbajului semnelor pentru copiii şi adulţii auzitori, folosind profesori pregătiţi şi să susţină cercetarea şi publicarea, la zi, în domeniul dicţionarelor limbajului semnelor al ţării respective.

Programele TV, în special cele de ştiri şi cele de interes politic, ar trebui să includă traduceri în limbajul semnelor sau subtitrări. Serviciile de teletext ar trebui să fie disponibile pe o scară mai largă.

5.  Regulile Standard ale O. N. U. privind egalizarea şanselor per​soa​ne​lor cu handicap

Prin Rezoluţia 48, Adunarea Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite adopta, pe data de 20 decembrie 1993, Regulile Standard cu privire la egalizarea şanselor pentru persoanele cu handicap. Documentul cuprinde 22 de reguli care, deşi nu au caracter obligatoriu, „pot să devină norme cutumiare internaţionale, atunci când le va aplica un mare număr de state, cu intenţia respectării normelor de drept internaţional”. Ele implică un puternic angajament moral şi politic din partea statelor de a întreprinde măsuri îndreptate către egalizarea şanselor pentru persoanele cu handicap.

Regulile oferă un instrument pentru decizie politică şi acţiune persoanelor cu handicap şi organizaţiilor acestora: „În toate societăţile lumii există încă obstacole care împiedică persoanele cu handicap să-şi exercite drepturile şi libertăţile, făcându-le dificilă deplina participare la activităţile societăţilor lor. Este responsabilitatea statelor să ia măsurile corespunzătoare pentru înlăturarea acestor obstacole. Persoanele cu handicap şi organizaţiile lor trebuie să joace un rol activ, ca parteneri în acest proces…”

Principiul drepturilor egale presupune faptul că necesităţile fiecărui individ sunt de importanţă egală, că aceste necesităţi trebuie să stea la baza planurilor făcute de societate şi că toate resursele trebuie folosite într-un asemenea mod încât fiecare individ să aibă şanse egale de participare. Persoanele cu handicap trebuie să primească tot sprijinul de care au nevoie în cadrul structurilor obişnuite de educaţie, sănătate, angajare în muncă şi servicii sociale.

În ciuda faptului că surzii formează un grup minoritar lingvistic şi cultural noi putem folosi Regulile Standard ale ONU care se referă la handicapul de comunicare şi de auz a persoanelor surde, evidenţiind la fiecare regulă în parte, transpunerea cores​pun​zătoare pentru deficienţii de auz din România.

5. 1.  Regulile cu aplicare pentru surzi

Regula nr. 1 - Creşterea conştientizării
Statele vor iniţia acţiuni care să sporească cunoştinţele societăţii despre persoanele cu handicap, drepturile lor, nevoile lor, potenţialul şi contribuţia lor.

· Dreptul persoanei surde de a beneficia de  asistenţa unui interpret pe tot parcursul vieţii

· personalul din unităţile de învăţământ special cu internat vor primi instruc​ţia necesară comunicării în limbajul gestual 

· societatea este obligată să ofere informaţii despre surzi

· asociaţia surzilor şi alte organisme de profil vor avea o pagină de Internet care să ofere auzitorilor informaţii corecte despre surzi

· se organizează seminarii şi emisiuni la TV, despre surzi

· se vor oferi informaţii despre surzi în cărţile de telefon

· ziarul Vocea Tăcerii şi revista Effatta vor fi distribuite la biblioteci şi la autorităţile publice
Regula nr. 2 - Îngrijirea medicală

Statele vor asigura îngrijirea medicală eficientă pentru persoanele cu handicap
· dreptul la interpret în spitale, unităţi de urgenţă, în vizitele la medici

· dreptul de a alege tratamentele (în caz de terapie psihologică sau psihiatrică)

· este de dorit să aibă posibilitatea contactării prin apel telefonic a salvării

· dreptul de a fi consultaţi în privinţa implantului cohlear

· informare eficientă în privinţa protezelor auditive

Regula nr. 3 - Reabilitarea

Statele vor asigura servicii de reabilitare pentru persoanele cu handicap cu scopul de a atinge şi de a menţine un nivel optim de independenţă şi funcţionare.

· surzii nu vor fi în mod automat declaraţi ca reabilitaţi

· grupurile de "surzi slabi" vor fi plasate în medii unde se va face reabilitarea

· trebuie să existe interpreţi disponibili şi pentru învăţământul superior – colegii şi universităţi

Regula nr. 4 - Servicii de sprijin

Statele vor asigura elaborarea şi furnizarea serviciilor de sprijin, care includ aparate pentru persoanele cu handicap, care să le ajute să-şi ridice nivelul de independenţă în viaţa cotidiană şi să-şi exercite drepturile .

· videotelefoane (de asemenea, mobile)

· interfoane cu ecran video

· alarme pentru fum

· subtitrare la TV şi TTV

· se va înlătura limitarea auxiliarelor tehnice (de ex. numărul de vibratoare şi lumini flash)

· dreptul de a alege auxiliarele telefonice

· colaborarea la nivel european în legătură cu auxiliarele tehnice (pentru standardizare)

Regula nr. 5 - Accesibilitatea

Statele vor recunoaşte importanţa covârşitoare a accesibilităţii în procesul egalizării şanselor în toate sferele societăţii. Pentru persoanele cu deficienţe de orice fel statele:


a) vor introduce programe de acţiune pentru a face mediul fizic accesibil 


b) vor iniţia măsuri care să asigure accesul la informaţie şi comunicare

· mai bună informare în locurile de transport (aeroporturi, gări, autogări) şi informarea internă în timpul transportului

· subtitrarea la TV

· ecrane TV în centrele comerciale

· ecrane TV (sisteme de intercomunicaţie, în şcolile pentru surzi)

· grupurile-ţintă să includă utilizatorii de proteze auditive ca spectatori ai TV

· mai buna informare despre surzii-orbi

Regula nr. 6 - Educaţia

Statele vor recunoaşte principiul şanselor educaţionale egale la nivel primar, gimnazial şi liceal pentru copiii, tinerii şi adulţii cu handicap, în unităţi specializate. Ele vor oferi asigurări că educaţia persoanelor cu handicap este o parte integrantă a sistemului educaţional.

· educaţia în propriul lor limbaj - limbajul gestual (fiind un grup minoritar)

· educaţia adulţilor surzi nu va fi limitată la un nivel educaţional

· dreptul la educaţie suplimentară

Regula nr. 7 - Angajarea

Statele vor recunoaşte principiul că persoanele cu handicap trebuie să fie împuternicite să-şi exercite drepturile lor umane, îndeosebi în domeniul angajării. Atât în zonele urbane cât şi în cele rurale ei trebuie să aibă şanse egale de angajare productivă şi de obţinere a veniturilor pe piaţa muncii.
· întărirea dreptului la prioritate în cursul angajării

· dreptul la educaţie suplimentară a adulţilor

· societăţile comerciale vor fi mai bine informate cu privire la posibilităţile tehnice ale surzilor

· utilizarea de consilieri speciali cu calificare de expert în surditate şi limbaj gestual

Regula nr. 8 - Obţinerea de venituri şi securitatea socială

Statele sunt responsabile de asigurarea securităţii sociale şi obţinerea de veni​turi pentru persoanele cu handicap..
La acest punct se atrage atenţia spre două posibile strategii pentru surzi:

· lipsa de oferte pentru locuri de muncă accesibile surzilor               

· dreptul la alocaţie de întreţinere zilnică şi dreptul de a fi membru la un fond de şomaj

Regula nr. 9 - Viaţa de familie şi integritatea personală


Statele vor promova participarea deplină a persoanelor cu handicap la viaţa de familie. Ele vor promova dreptul lor la integritatea personală şi se vor asigura că legile nu vor face discriminare a persoanelor cu handicap, cu privire la căsătorie şi calitatea de părinţi.

· dreptul surzilor la adopţie; de asemenea, dreptul copiilor surzi de a fi adoptaţi

· dreptul de interpretare la reuniunile familiale

· dreptul de interpretare la şedinţele cu părinţii

Regula nr. 10 - Cultura

Statele vor oferi asigurări că persoanele cu handicap sunt integrate şi vor participa la viaţa culturală pe baze egale.

· dreptul de interpretare în legătură cu evenimentele culturale

Regula nr. 11 - Recreerea şi sportul

Statele vor lua măsuri pentru ca persoanele cu handicap să aibă şanse egale de recreere şi sport.
Regula nr. 12 - Religia

Statele vor încuraja măsurile de participare egală a persoanelor cu handicap la viaţa religioasă a comunităţii lor.
· surzii vor avea dreptul la interpretare la ceremoniile religioase, 

· surzii au acces la constituirea de comunităţi religioase speciale şi la personal clerical specializat în limbajul mimico-gestual

5. 2. Realizări. Perspective

În multe ţări s-au realizat progrese vizibile după adoptarea Regulilor Standard. În 40 de ţări aceste Reguli sunt folosite ca instrument în elaborarea politicii faţă de handicapaţi, sau de revizuire a legislaţiei existente. De altfel, s-au realizat mari progrese în recunoaşterea limbajului gestual şi în formarea de interpreţi, cu toate că progresele sunt destul de lente. Domnul Bengilindquist, raportor special al ONU pe problemele handicapaţilor a întocmit o hartă  pe care se pot vedea progresele înregis​tra​te de diferite ţări în aplicarea Regulilor Standard în domeniul legislativ. Se constată aici două tendinţe, una, în care se elaborează o legislaţie specială pentru handicapaţi, cum ar fi în S.U.A. (Legea Americanilor cu Handicap) şi România (Ordonanţa de urgenţă nr. 102/1999 şi Legea 519/2002) şi alta în care măsurile legate de handicap sunt integrate în legislaţia generală. Deşi legislaţia specială poate fi mai eficientă în aspectele pe care le acoperă, ea prezintă întotdeauna riscul că nu este destul de cuprinzătoare. Ea nu poate să acopere întreaga societate şi astfel se întâmplă ca unele domenii să rămână neprotejate. De asemenea, odată cu evoluţia societăţii se impun noi măsuri legislative ceea ce presupune o continuă revizuire a legislaţiei speciale. S-ar părea că cea mai bună soluţie ar fi să existe o legislaţie specială în domeniile vitale iar celelalte măsuri legate de handicap să fie incluse în alte segmente ale legislaţiei.

Se afirmă că organizaţiile finanţatoare: Banca Mondială, Programele ONU pentru dezvoltare ş.a. ar trebui să facă mai mult pentru accelerarea sau stimularea dezvoltării în sfera handicapului. Se urmăreşte ca în viitor să se elaboreze o convenţie care să stabilească, pe baza Regulilor Standard, scopurile şi principiile dezvoltării şi politica în sfera handicapului.
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